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Pr e f ace
                         序

  几年前在一次关于翻译理论与教学的全国学术会

议上 ,我认识了汕头大学的青年教师张蓓。当时听说

她正在编写一本为非英语专业的在职研究生班学生使

用的汉译英教材 , 我们都祝愿她成功。近来获悉她的

教材《汉英时文翻译实践》将由清华大学出版社出版 ,

而且该教材已成为《高校英语选修课系列教材》之一 ,

我由衷为她高兴。几年的辛勤工作 ,终于结出硕果 , 更

多的莘莘学子与热切希望学习汉译英的各界人士 , 将

受益于她的研究 ,还有什么能让她 , 让从事翻译教学与

研究的教师更感兴奋与欣慰的呢 ? 因此 , 我欣然应允

为本书作序。

这本《汉英时文翻译实践》的特色突出。

1 . 针对性强

这本教材编写的目的是为了培养和提高非英语专

业本科生和在职研究生的汉译英能力 , 因此 , 它属于

“功能流派”翻译教材。全书分 20 个单元 , 每个单元一

个主题 ,介绍一种翻译技巧或难点的处理。所选原文

体裁不涉及文学 ,只选用与国内外实际密切相关的时

文 ,题材广泛 , 包括政治、经济、法律、金融、环境保护、

医药卫生等各方面 ; 原文的长度与内容深浅程度均符

合学生的语言实践水平。每篇时文的解析 , 都能针对

学生在理解和表达时的困难及易 的错误进行评述。
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各篇翻译技巧或难点的处理 ,虽然针对的是该单元原文中的问题 ,

全书综合起来也基本上涵盖了汉译英常用的技巧。

2 . 实践性强

本教材的每个单元 ,除了原文、词汇提示与参考译文 , 均有与

原文主题密切相关的补充词汇与课外翻译练习 , 其补充词汇量之

大 ,在同类型教材中较为少见。它们不仅可以扩大学生的词汇量 ,

而且也可以作为词语翻译练习 , 教师还可以将这些词语组合成句

供学生进行翻译实践。

虽然教材中对翻译理论的介绍极其简短 , 但“解析”、“翻译技

巧”与“翻译难点”的阐述却体现了作者对翻译理论的透彻理解。

她以极其自然的方式 ,让非英语专业的学生在学习汉译英时 , 也能

像英语专业的学生一样 , 接受“知其然 ,还知其所以然”的训练 , 并

使之用于汉译英实践。

3 .“剖析发丝”的解析

解析的细致入微是本书最突出的特点 , 不少篇章的解析几乎

接近“剖析发丝”的程度。在解析时 ,作者首先介绍原文的出处、体

裁、语言特征及翻译该短文时应注意的问题 , 然后逐句 , 有时甚至

是逐词分析原文的意义及其在译文中的再现。解释与分析均根据

汉英两种语言与文化的异同 ,深入浅出 , 精彩之处还反映了国内翻

译研究的新观点。解析的文字与风格随原文体裁与语言特色的不

同而变化 ,文从字顺 , 有的还极富文采 ,可读性很强。解析之道 , 作

者似乎是信手拈来 ,娓娓而谈 , 但字里行间处处可以看出作者是位

翻译教学与研究的有心人。她不仅注意积累汉译英常用技巧的理

据与典型例证 ,还留心收集学生易犯的错误并分析其原因。因此 ,

她的解析特别有说服力。

总之 ,我认为张蓓的这本教材 , 对提高非英语专业学生或在职
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研究生的汉译英能力与文化素养 , 均有很大的帮助。我也为清华

大学出版社的这一举措而振奋。非英语专业学生、非英语专业在

职研究生或研究生 ,若能接受系统的汉译英翻译教学的训练 , 我国

汉译英工作者的队伍一定会迅速壮大起来。

我祝愿翻译事业更加繁荣。

陈宏薇

2000 年 12 月于武汉桂子山
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For eword
                      前　言

  《汉英时文翻译实践》作为一门课程教材 , 是为培

养和提高非英语专业本科生和在职研究生的实际翻译

能力而编写的。它具有较强的实践性和实用性。其目

的在于使具有一定英语水平的学员经过短期强化培

训 ,获得一定的汉英翻译能力。为此 , 编者在练习的编

写和使用上做了一些新的尝试。

《汉英时文翻译实践》的核心是翻译短文实践。共

20 个单元。每个单元围绕着一个专题 , 并配以必要的

词汇提示、翻译技巧讲解以及对语言难点、疑点、易出

错误的地方的详细解析。学员在每篇百余字的短文翻

译实践中逐步熟悉翻译技巧 , 掌握翻译规律。再辅以

相同主题内容的单句、篇章翻译练习和主题分类补充

词汇表 ,帮助学员拓宽思路 , 深入实践 ,探索经验 , 悟出

门道 ,从而较快地提高汉英翻译水平。

为了造就 21 世纪的汉英翻译人才 , 编者在选择翻

译材料的过程中 ,比较重视练习材料的时代性、实用性

和广泛性。所选题材为当前国际国内的重大主题 , 内

容新颖 ,覆盖面广 , 体裁多样。

每篇翻译练习都配有参考译文。它可作为一个标

准 ,帮助学员检查自己的译文是否正确无误。但是应

当说明的是 ,参考译文也未必尽善尽美。翻译本无定

规 ,读者尽可以译出更好的译文。
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根据上述构想编写的这本《汉英时文翻译实践》已经过两期在

职人员申请硕士学位研究生英语培训班使用。虽经编者对原稿进

行了细致的修改和补充 ,但由于编写时间仓促 , 书中仍难免有谬误

和不足之处 ,望专家学者及读者批评指正。

张  蓓

2001 年 1 月
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汉英时文翻译实践

   hinese-Engl i sh
rans l a t ion

一、 导　论



1 . 翻译的性质

翻译不仅限于语言层面上的语言文字形式转换 , 而且涉及到

两种文化的互相交流和平等对话 ,即翻译包括语言形式的转换和

文化内容的阐释。语言层面上的转述要求译文准确、充分、完整地

传达原文所表达的内容。文化范围内的阐释要求译文符合目的语

文化 ,即符合目的语民族的价值观体系、审美规范、道德信仰、思维

方式、风俗习惯等。由于翻译是世界上讲各种不同语言的人们互

相沟通、互相了解、互相交往的不可或缺的媒介 , 所以它是信息和

文化传播全球化的桥梁。在当今的信息时代 , 翻译的作用就显得

越来越重要了。

汉英翻译旨在向世界介绍中国 , 让世界更多、更好地了解中

国 ,让中国文化在世界范围内弘扬、传播。这对广大翻译工作者来

说 ,既是挑战 , 又是机遇。以往我们的文化翻译呈逆差状态 , 即把

国外文化译介到国内来的多 , 而向外国介绍中国文化则相对做得

少。这种状态不利于东西方文化平等对话、平衡交流 ; 不利于中国

翻译界与国际翻译界接轨 ; 也不利于我们与其他国家的翻译界建

立平等的伙伴关系。因此 , 我们应当把汉英翻译当作一项让中国

文化走向世界的 ,具有重要战略意义的工作来做 , 要花大力气进

行汉英翻译实践 ,积累知识和经验 , 做好汉英语言文化对比研究 ,

提高汉英翻译水平。

2 . 翻译的标准

首先 ,译文必须忠实于原文 , 尽可能完整地传达原文的全部意

思和文化信息。无论什么体裁和内容 , 翻译都必须在完全正确地

理解和把握原文的语言和深层含义的基础上 , 准确无误地反映原

文的内容实质。

其次 ,译文必须充分考虑文化语境。译者不可能脱离原语和
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译语的文化背景 ,他必然受到两种文化的影响。他的意识形态背

景、认知模式、审美鉴赏力等 ,对于翻译语言的筛选和锤炼 , 以及整

个翻译过程都起着重要作用。英籍著名作家韩素音女士曾指出 :

“翻译要照顾到别国的国情 , 民心及价值标准。对外翻译要考虑到

文化差异问题 ,要注意传达出原意的实质。”中国人做汉英翻译时

感到最棘手的地方 ,就是摆脱不了汉语原文字面上的束缚 , 形成孤

立于译语文化的翻译。比如 , 有这样一句我们在中文报刊上常读

到的句子 ,“市委市政府决心变压力为动力 , 借各方面对本市服务

工作关心 ,支持和期待的东风 , 把服务工作大大提高一步。”有人译

为 :“ T he Municipal Par ty Committee and Government have

decided to turn the pressure into motive force and ride on the east

wind of concern , suppor t and expecta tions from all quar ters and

brings about a marked improvement in the standard of service .”

英语读者觉得“ turn . . . in to . . .”,“ ride on the east wind of . . .”的

表达方式用得很古怪 , 不合逻辑 , 因而不知译文所云。这里 , 译者

所犯的毛病就在于没有用意译方法来翻译典故“借东风”和习语的

内涵 ,忽视了翻译的根本宗旨在于用目的语传达原文的实质。当

代美国著名翻译家奈达曾提出“动态对等”的翻译原则 ,他认为 : 译

者应以译文读者为服务对象 , 使自己的译文能为译文读者完全理

解 ,就像原文读者理解原文一样。他强调译文与原文的“功能对

等”, 译文对于译文读者的可接受性是译文的生命力所在。

3 . 翻译的方法

按照传统翻译学理论 , 翻译的方法一般有两种 : 直译与意译。

如果能够在译语里找到从语义到文体都最贴近原意的对等的语言

形式 ,译文又做到行文晓畅、意思明晰 , 不会引起异义 , 那么 , 我们

就用直译的翻译方法。但是由于汉语和英语分属不同语系 , 形式

对等的表达方式所表达的意思未必对等 , 意义相同而表达形式却
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可能完全不同 ,所以 , 真正意义上的对等语少之又少。有些文本虽

然可以直译 ,但有文化差异的地方还需添加注释 , 以免译文中可能

出现原文中没有的文化隐含。在很多情况下 , 直译是行不通的。

我们就要采取另一种方法———意译 ,即摆脱原文的字面结构 , 重新

选词构句 ,把原文的意思完整无误地在译文中再现出来。意译虽

然改变了字面结构 ,但是更准确地表达了原文的本质意思 , 使译文

读者读得明白 ,乐于接受。比如 , 亚运会上的一句口号 :“争取运动

成绩与精神文明双丰收 !”起初译为 :“For a good harvest both in

spor ts and morals .”程镇球先生则改译为 :“ For better athletic

records and sports man ship .”前者直译形似神离 ,后者意译形神兼

备 ,既符合英语读者的认知与思维方式 , 又达到了很高的对等功

效。

4 . 翻译人员应具备的素质

不言而喻 ,翻译质量的优劣取决于译者素质的高低。汉英翻

译人员首先要有熟练运用英语和汉语的语言能力、广博的知识面

和严肃认真的敬业精神 ,还要有较高的政治觉悟、健全的道德规范

以及相应的文化鉴赏水平。译者在这些方面的能力构成了他的跨

文化交际能力 ( inte rcultural commu nicative competence) 。在理

解原文的过程中 ,要能够识别和透彻理解原文实质 , 洞察两种语言

的文化差异 ,把握好分寸。在表达的过程中 , 应该注意行文自然地

道 ,符合当代人的言语习惯。从另一方面来讲 , 也不能忽视语言表

达形式所蕴涵的联想意义 , 以免不同文化身份的读者可能会发生

的文化误解 ( cu ltural misreading )。所以 , 为了提高译文的质量 ,

译者对读者群的国情民风 , 社会文化 , 传统习俗的知识面不可不

宽 ;尤其是汉英笔译工作 , 见诸文字 , 一字一句 , 立见功底 , 没有一

丝不苟、认真负责的敬业精神是做不好的。总之 , 汉英翻译既需要

深厚的语言功底 ,娴熟的翻译技巧 , 丰富的翻译经验 , 也需要较强
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的政治素养和文化修养。

5 . 汉英翻译培训的任务

翻译培训是培养和锻炼学员们的实际翻译能力的实践过程 ,

要通过有理论指导的、大量系统的翻译实践来完成。汉英翻译培

训是一项综合汉语和英语语言文化知识、语言学理论、翻译理论以

及翻译技能训练的系统工程。培训要理论结合实际 , 重点解决翻

译实践中遇到的问题 ,加强翻译实践的具体实例的分析与研究 , 让

学员们在解决每个疑难问题的实践中 ,下一番苦功夫 , 获得感性认

识 ,积累实践经验 , 亲身悟出个中奥妙。短期汉英翻译培训的任务

是 :为学员们今后的翻译工作在理论和实践上打下一定的基础 , 使

他们具有基本汉英翻译能力 , 并且能够在今后的实践中进一步提

高翻译水平。
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汉英时文翻译实践

   hinese-Engl i sh
rans l a t ion

二、 翻译实践与讲授重点



Un i t 1
第一单元　香港问题

The Q ue s tion o f Hong Kong 

T ex t 翻 译 短 文 

  我们两国的领导人就香港问题达成协议 , 为各自的国家和人

民做了一件非常有意义的事情。香港问题已经有近一个半世纪的

历史 ,这个问题不解决 , 在我们两国和两国人民之间总是存在阴

影。现在这个阴影消除了 , 我们两国之间的合作和两国人民之间

的友好前景光明。

———摘自《邓小平文选》第三卷 , 101 页 :“中国是信守诺言的”

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  达成协议    reach agreement

香港问题 the question of Hong Kong

非常有意义的 highly significant

消除阴影 to lift the shadow

前景光明 a brigh t pros pect

N ot e s  解  析  

  这段短文摘自邓小平同志在中英两国正式签署“关于香港问

题的联合声明”之后 , 会见英国首相撒切尔夫人的谈话纪要。它是
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一篇政论文 ,使用场合是正式的外交场合。因此语言结构要求准

确、鲜明、正式 ,不会引起歧义。另外 , 要特别注意时态、词汇在语

境中的语义 ,以及名词的复数形式。

首先 ,从句法上来分析 , 全文共三句话。第一句可以译成两个

并列句。第二句也包含两层意思 :一是香港问题持续的时间 ; 二是

香港问题如不获解决 , 会带来什么结果。所以 , 需要两句话来翻

译。第一句用一般陈述句 , 第二句用 as long as 引导的条件句。

这样译条理清晰 ,意思明了。第三句中“现在这个阴影消除了”的

实际内涵意义是“既然这个阴影现在已经消除了”, 参考译文使用

now tha t 引导的从句 , 是比较贴切的。

从时态上来讲 ,这段短文的背景说明它应当用现在完成时来

译。除了“这个问题不解决 , 在我们两国和两国人民之间总是存在

阴影。”一句表达的是过去的情况 ,应当用一般过去时以外 , 其他句

子都应用现在完成时。

短文中三次出现“问题”一词。第一句中的“香港问题”, 参考

译文是 the question of H ong Kong, 为什么不用 problem , issue

或者 matte r 来译呢 ? 有兴趣的读者可以查阅一下英汉近义词词

典。在这句话里“问题”指的是“有争议的议题”, 译为 question 比

较合适。 issue 多指争端 , matte r 多指事情 , 语义上略有偏差。而

problem 一般指“尚未解决的问题 ,”第二句便用了这个词 : This

problem has lasted for a century and half . 如果仍用 question 与

lasted 搭配 ,显然是不合适的。下面一句“这个问题不解决”, 指的

是前 面提 到过 的“香港 问题”, 参考 译文 中用 As long as it

remained unsolved , 以代词 it 来译 , 使行文简洁明了。

“达成协议”这一习语可以有许多译法 : to come to/ a rrive at/

conclude/ en ter in to an agreement。但是仔细琢磨这句话里的含

义 ,似乎译成 reach agreement 更恰当 ,译出的意思是“取得了一致

意见”。此处的 agreement 是 concord , harmony( 一致 )的意思 , 所
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以不必加冠词。

在翻译“我们两国和两国人民”时 , 应当注意 people 在表示某

一国家或民族的人民时 , 是有复数形式的。“两国人民”应译为

t wo peoples。

“我们两国和两国人民之间总是存在阴影”一句 , 如果孤立地

译成 There always was a s hadow over the relations bet ween our

t wo count ries and peoples ,从整篇语篇的角度来考虑 , 文字有点

不连贯 ,也略显生硬累赘。参考译文用 It cast a shadow over the

relations bet ween us , 省略了 always , 既与前面的所指代词 it 对

应 ,明确了前后的因果关系 , 又简化了语言结构 , 使上下文的逻辑

关系更加通顺、简洁地表达出来了。

短文第二句“香港问题已经有近一个半世纪的历史”中的“历

史”的实际含义是“一个半世纪的时间”, 与前面的意义重叠 ,一般

需作省略处理。类似的情况可参阅本单元翻译技巧的说明和例

句。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  T he leaders of our two countries have reached agreement on

the question of H ong Kong and have done something highly

significan t in the inte rest of our countries and peoples . This

problem has last ed for a century and half . As long as it remained

unsolved , it cast a s hadow over the rela tions between u s . Now

that the shadow has been lifted , a bright prospect has opened up

for cooperation between our two count ries and friendly contact

between our two peoples .
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T rans la t ion T echnique 翻 译 技 巧 :词语省略 

  在翻译中 ,忠实原文并不等于全部译出原文中的每个字 , 而不

进行必要的省略。实际上 , 由于英语和汉语在语言形式上很少有

完全对等的表达方式。为了忠实、通顺、简洁地表述原文的意思 ,

使译文在思想内容上与原文对等。字面上的删减省略是必要的 ,

也是主要的方法。通常 ,省略的方式有下列 4 种 :

A. 省略重复词语

汉语里有些“范畴词”,其本身没有什么具体含义 , 只是重复地

概括已表达的意思。翻译时一般省略不译。比如 :干热环境 , 译成

dry heat ,“环 境”一 词则 不 译。计划 生 育 工作 , 译成 family

planning ,“工作”一词不译。落后状态 , 译成 backwardness ,“状

态”一词不译。文革时期 , 译成 during the Cultural Revolu tion ,

“时期”一词省略不译。本篇短文中有这样一句话 :“香港问题已经

有近一个半世纪的历史。”这句话的参考译文是 :“ This problem

has lasted for a century and half .”。译文中没有出现“history”

(历史 ) 一词 ,如果硬译上去 , 译文会显得生硬、累赘。请看下列例

句 :

1 . 他在我不知道的 况 私自拿走了那东西。

H e took it away without my knowledge .

2 . 由于 许多变量的影响 , 这种问题很难通过几次运算就能简

化。

Affected by a great number of variab les , the problem is

difficu lt to be simplified through several operations .

3 . 此新产品耐寒、耐旱、适合在北方 长。

Cold resistan t and drought tole rant , the new variety is
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adaptable to north China .

4 . 大家都必须杜绝在工作中的浪费 象。

We must p ut an end to waste in our work .

5 . 我上这个班是为了提高英语 平。

I a ttend this class to improve my English .

B. 省略重复语句

汉语有个特点 ,为了获得“强调”效果 , 往往将同一个意思反复

地表达。或者为了说明清楚 , 重复陈述。翻译这些意义重复的语

句时 ,就要使用省略法 , 避免句法上的重复和混乱。

6 . 他从小就 真读书 ,刻苦学习。

H e worked hard at his studies in ear ly childhood .

7 . 台湾海峡两岸的中国人都是骨肉同胞 ,手足兄弟。

T he Chinese on both sides of the Taiwan St rait are of the

same flesh and blood .

8 . 专家们非常重视八五计划中 重缓急 ,孰先孰后。

T he experts attached great impor tance to the priorities of the

Eighth Five -Year Plan .

9 . 如果你觉得合适就干 ,不合适就别干 , 你自各儿看着办吧。

Go ahead if you think the job suits you and don’t if no t . It’s

all up to you to decide .

10 . 责任制度 , 条件成熟了就可以实行 ,条件不成熟的不要实行。

The system of job respon sibility can be adopted where the

conditions are ripe and not otherwise .

C. 省略叠词偶句

汉语的描写性文字有两个常见的特点。一是用字重叠 ,如“声

声”、“阵阵”、“串串”; 二是句式对仗工整。如“山高水低”、“空前绝
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后”。译成英语时 , 不能把同一词语重叠使用 , 也无法将同一意思

并列反复表达。一般需要打破语言形式的束缚 , 采用省略的方法

“低调”处理。否则 ,译文会给人以累赘堆砌、臃肿拖沓的感觉。

11 . 这里那里 , 螺号 阵 , 渔歌 声 , 近近远远 , 红旗 飘 , 白帆

, 好一派动人的渔乐图啊 !

W hat an exciting scene of jubilance, with the

fisher men’s conches t rumpeting and their songs ringing here

and there , and red flags flu ttering and whit e sails dot ting the

sea far and near !

D. 简化累赘文体

对于任何特定的信息内容 ,语言中几乎总是可以有许多传译

的方式。我们必须尽力保留内容 , 在有些情况下 , 为了保留内容 ,

往往不得不改变语言形式。对于赘语的处理 ,就要采用省略法。

12 . 桂林公园里阵阵桂香 鼻而来 , 满树金花 , 芳香四溢的金桂 ;

花白如雪的银桂 ; 红里透黄 , 花多味浓的紫砂桂 ; 花色似银的

季桂 ; 竞相开放 ,争妍媲美。

The Park of Sweet Osmanthus is noted for its profusion of

osmanthu s t rees . Flowers in diffe ren t colors from these t rees

are in fu ll b loom , which pervade the whole garden with the

fragrance of their blossoms .

由于很难找到相应的英文花名 ,也为了避免词藻堆砌 , 上句采

用了较大胆的去繁就简的省略译法。

13 . 江岸上彩楼林立 , 彩灯 悬 , 旌旗 摇 , 呈现出一派喜气洋洋

节日场面。千姿百态 各式彩龙在江面游弋 , 舒展着优美

的身姿 , 有的摇头摆尾 ,风采奕奕 ; 有的喷火吐水 ,威风八面。

High-rise buildings ornamented with colored lan terns and

brigh t ban ners stand out along the river banks . On the river
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itself, gaily-decora ted dragon-shaped boa ts await their

challenge , displaying their individual charm s to their hear ts’

conten t . Some boats wag their heads and tails ; o thers spit

fire and spray water .

以上译文打破了原文的表达习惯 , 删减了不符合英语表达习

惯的词句 ,创造性地再现了原文的内涵。

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 众所周知 ,在香港回归前的几年中 , 由于最后一任港督彭定康

的不合作态度 ,中英关系一度跌入低谷。

2 . 香港临时立法会卓有成效的工作 ,受到香港社会各阶层的高度

评价。

3 . 他们为香港政权的顺利交接 ,平稳过渡 , 以及填补法律真空 , 维

护法治 , 增强港人对一国两制 ,港人治港 , 高度自治的信心等方

面所做的大量工作是功不可没的。

4 . 他们不但勇敢地接受了历史的挑战 ,而且出色地完成了历史任

务 ,为香港长远繁荣稳定发挥了重要作用。

5 . 在香港问题解决之后 ,中英之间没有任何重大障碍能阻止两国

发展跨世纪的、稳定的、全面合作关系。

6 . 深圳与香港的经贸关系自 1980 年特区建成以来有了很大的发

展。香港现在是深圳的最大贸易和投资的伙伴。香港在深圳

的投资始于 1979 年。合资企业 ( 包括香港独资企业、合资、合

营企业 )共计 3508 家。在科技领域的合作发展也很快。香港

已在金融、债券、股票、旅游和房地产方面加入了与深圳合作的

行列。

7 . 为了确保“一国两制”的政策在香港得以实施 , 在“中英联合声

明”正式生效不久 , 全国人大常委会组织了“基本法”的起草工
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作。基本法起草委员会由内地和香港的有关人士和法律专家

所组成。香港也成立了由香港地区的 180 名成员组成的基本

法咨询委员会。

S upplem e nt a ry Vocabular y and Express ions 补 充 词 汇 

爱国一家 , 不分先后  All pa triots belong to one family , whether

they rally to the common cause early or la te .

安定团结  political stability and unity

安定团结  stability and unity

补缺选举  by-election s

长期稳定繁荣  long-term st ability and prosperity

创造美好前景  to create brigh t prospects

邓小平南巡  Deng Xiaoping’s tour in the south

“东方之珠” “Pearl of the Orien t”

繁荣富裕  prosperity and affluence

符合双方的共同利益  to conform to the common in terests of

both sides

福音  glad tidings

肝胆相照 , 荣辱与共  to treat each other with all s incerity and

share weal or woe

港人治港  Hong Kong people administering Hong Kong; Hong

Kong is governed by Hong Kong residents

高度的自治权  a high degree of autonomy

各界人士  people from all circles

共识  common recognition

沟通  to link

广泛的接触  to come in to ext ensive contact with
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和平统一  peacefu l reunifica tion

和平友好 ,平等互利 , 长期稳定的三项原则  the three principles

of“ peace and friend ship , equality and mutual benefit and

prolonged stability”

恢复行使对香港的主权  China’s restoration of the exercise of

sovereignty over H ong Kong

空前  unprecedented

扩大自主权  to give more self-governing power to . . .

历史遗留问题  questions lef t over by history

落到实处  to carry out in practice

明智之举  wise move

内地  hin terland; inland

平稳过渡  stab le t ransition ; smooth t ransition

前景  prospects

求同存异  seek common ground while reserving differences

群情激奋 , 一片沸腾  crowds are moved with exhilaration and

overflowing with excitement

认同感  at titude of approval and agreement

“三不政策”(不接触、不谈判、不妥协 )  “ Th ree No Policies” ( no

contact , no negotia tion , and no compromise)

三通 (通邮、通航、通商 )  three connection s in post , airline and

t rade

上下一致  unanimously

双轨制  dual t rack ; double t rack

踏上征程  to set foo t on/ set out on the journey

同舟共济  to cross ta river in the same boat

团结一致  to be united

香港回归  Hong Kong’s return to the mother land
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香港特别行政区  H ong Kong Special Administ ra tive Region

( H KSA R)

亚太地区  Asia-Pacific region

一国两制  one country , two systems

一荣 俱 荣 , 一 枯俱 枯  If one flourish , all flourish ; if one

withers , all wither .

一展风采  perform with grace and professionalism

移交仪式  the hand-over ceremony

源远流长  longst anding and well-estab lished

中英联合声明  Sino-British Joint Decla ration on the Question of

Hong Kong

中英联合小组  Sino-British Joint Liaison Group

众所周知  as is known to all

主权  sovereignty

主权移交  t ransfer of sovereignty
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Un i t 2
第二单元　学习先进

Le a rn from the Advanc ed 

T ex t 翻 译 短 文 

  科学技术是人类共同创造的财富。任何一个民族 , 一个国家

都需要学习别的民族别的国家的长处 ,学习人家的先进科学技术。

我们不仅因为今天科学技术落后 , 需要努力向外国学习。即使我

们的科学技术赶上了世界先进水平 ,也还要学习人家的长处。

——— 摘自《邓小平同志在全国科学大会上的重要讲话》

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  科学技术    science and tech nology

共同 in common

长处 the st rong points

先进的 advanced

落后 to be backward/ lag behind

世界先进水平 the world’s advanced levels

N ot e s  解  析  

  这篇短文摘自邓小平同志在全国科学大会上的讲话。属演讲

文体 ,具有通俗易懂、礼貌、正式的特点。全文都应当用一般现在
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时表达 ,译者应注意到这一点。

短文的第二句“都需要学习”,如果用 need to learn from , 口气

上显得不够分量 , 最好译为有强调意味的 must learn from , 并且

把泛指的他指代词“人家的”改为特指复数代词 their , 这样较为符

合英语会话习惯。

第三句“我们不仅因为今天科学技术落后 , 需要努力向外国学

习。”如果只注意语言形式的对等 , 我们可能这样翻译 : I t is no t

just because we are scien tifically backward now tha t we have to

lear n from other cou nt ries .这样译虽然在形式上保留了原文的

“因为”,但是 , 事实上 , 这句话真正强调的不是原因 :“因为什么而

学习”, 也不是条件 :“在什么条件下要学习”, 而是时间 :“无论什么

时候都要学习”。因此 , 我们应当以强调时间的句型来翻译。参考

译文是 : It is not just today , when we are scien tifically backward ,

that we need to learn from other countries . 这样译体现了翻译的

内容对等 ,或功能对等 , 是真正意义上的“忠实原文”。

第四句“即使我们的科学技术赶上了世界先进水平 , 也还要学

习人家的长处”。是以“即使⋯⋯也”引导的让步句型。译文如照

搬 Although 或 T hough 之类的让步句型 , 从语篇的角度来分析 ,

则不能与上句时间强调相衔接 ,会产生不连贯 , 不通顺的感觉。因

此 ,为了达到与上句的语义衔接 , 上下贯通 , 就应当使用承上启下

的时间状 语从句 , 译为 After we ca tch up with the world’s

advanced levels in science and technology , we shall still have to

lear n from the st rong poin ts of others .参考译文较注重语义衔

接 ,使译文既连贯又达意。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Science and technology are a kind of wealth crea ted in
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common by all mankind . Any nation or count ry must learn from

the st rong poin ts of o ther nations and count ries , from their

advanced science and technology . I t is not just today , when we

are scien tifically backward , that we need to learn from other

count ries . After w e catch up with the world’s advanced levels in

science and technology , we s hall still have to learn from the

strong poin ts of o ther s .

T rans la t ion T echnique 翻 译 技 巧 :词语增补 

  由于汉、英语在表达方式上存在差异 , 同一思想内容中 , 英文

可能用不同语言形式来表达 , 在翻译时要增加词语 , 如下面例句 :

整个暑假他都在忙于撰写论文。 H e has been busy at his thesis

throughout the summer vacation .) 汉语句子以副词“都在忙于”强

调“一直在忙于”的时间概念。译文转换成动词的完成时态 ( has

been busy ) ,并增补英语表达习惯上需要的人称代词 his , 使原文

的意思清楚、完整、时间概念明确。在有的情况下 , 为了再现原文

的文化内涵和语气 , 有必要把紧缩或松散的“语义过载”的语句重

新加以调整 ,在译文的正文中穿插一些必要的解释 , 这也是常用的

译法之一。

A. 增添主语

汉语与英语在语言形式上有明显的区别。汉语经常使用无主

语句 ,翻译成英语时 , 因语句结构上的需要 , 必须增加主语。增加

什么样的主语则取决于上下文。

1 . 又要马儿跑得快 ,又要马儿不吃草 , 简直可笑 !

You want the horse to r un fast and yet you don’t let it graze .

Isn’t it ridiculous !
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2 . 不要以为胜利了 ,就不要做工作了。

Let no one think that there is no more work to do now that

victory is won .

3 . 没有调查 ,就没有发言权。

H e who makes no investigation has no righ t to speak .

4 . 努力实现和平统一。

We should strive for the peaceful reunification of the

mother land .

5 . 重点是普及义务教育 ,积极发展职业教育和成人教育。适度发

展高等教育 ,优化教育结构。

We mu st lay emphasis on making compulsory education

universal , vigorou sly developing vocational and adult

education , moderately developing higher education and

optimizing educational st ructure .

B .补充信息

许多典故、俗语、习语蕴含着特定的文化意义和历史意义 , 本

国人一看就明白。但是在文化背景和国情大不相同的译文读者看

来 ,却如坠烟云 , 如不增添必要的信息内容或者增补注释 , 就很难

弄清楚这些俗语、习语的真正含义。在这种情况下 , 有必要采取增

补法 ,增加内容上所需要的词语和解释。有时候 , 意思十分清楚明

白的汉语句子 ,照字面直译成英语 , 译文可能会变得毫无意义 , 或

者意思不清楚 ,易产生误解。要把话说清楚 , 就得增补必要的上下

文注释。当然 ,也可以在同页的正文下面加注 , 或者把注解附录在

每个章节的后面。

6 . 三个臭皮匠顶个诸葛亮。

T hree cobblers with their wits combined equal Zhu Geliang

the master mind .
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7 . 班门弄斧。

T his is like showing off one’s proficiency with the axe before

Lu Ban the master car penter .

8 . 法律是上层建筑。

Laws form p art o f the superst ructure .

C . 增补结构词

汉语的句法里有所谓的“意合法”。即一个句子可以包含两个

或几个分句 ,分句之间在意义上相关联 , 但是可以不用连词 , 没有

形式标记。而英语的分句之间必须有衔接标记 , 这是英语语篇结

构所决定的。汉译英时 , 要把这些起联系作用的结构词明确地添

加上去。

9 . 水有水波 ,热有热浪。

Wa ter moves in water waves and hea t in heat waves .

10 . 你知道“干预市场”、“工厂投资”、“油价暴涨”这些术语是什么

意思吗 ?

Do you know what such t erms as“ int erfe rence in markets”,

“ investment in factory”and“jump in oil prices”mean ?

11 . 国际争端应在此基础上予以解决 , 而不诉诸武力和武力威胁。

Inte rnational disputes s hould be settled on this basis ,

without resor ting to the use or threat of force .

12 . 中国在近代历史上 , 备受帝国主义和殖民主义的侵略、瓜分 ,

人民饱受凌辱。

Modern history has wi tnessed China’s great suffering and

the humiliation of Chinese people as the resu lt o f imperialis t

and colonialis t invasion and partition .

13 . 现在报刊编辑部人都不少 , 应该自己多写。

Nowadays , as the editorial departments of news papers and
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periodicals a re generally well staffed , the people there

s hould be in a position to write more .

14 . 来稿有可取的 , 要帮助他加工、改好 , 发表。

Manuscrip ts which are accept able but in need o f

imp rovement should be allowed publication after they have

been revised and polis hed by the editor s .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 到下个世纪中叶 ,中国将进入中等发达国家行列。

2 . 要形成国家科技创新体系 ,提高自主创新能力和引进技术的吸

收能力。

3 . 中国将成为为数不多的世界科技强国之一。能自主地解决经

济、社会发展和国家安全中的重要科技问题。

4 . 国家有许多战略性的重大问题 , 需要科技界积极参与决策咨

询。

5 . 学习节目包括市场营销学和商业管理 , 教授英语、日语和德语

的课程也很受欢迎。

6 . 认识落后 ,才能去改变落后 ; 学习先进 , 才有可能赶超先进。提

高我国的科学技术水平 , 当然必须依靠我们自己的努力 , 必须

发展我们自己的创造 , 必须坚持独立自主 , 自力更生的方针。

但是独立自主不是闭关自守 ,自力更生不是盲目排外。

7 . 社会学家们认为 , 文化的变迁有两种 : 一种是模仿其他民族的

文化 ,另一种是内部本身的创新。中国文化之所以如此灿烂 ,

是因为我们一直在吸取外国的优秀文化 , 而且也在不断地更新

自身的观念。
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S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

标准  criterion

灿烂的  prosperous

长处  good points ; st rong points ; st rengths

沉溺于  to obsess with ; to indulge in

抵御腐败  to resist corruptive influences

短处  weak poin ts; shor tcomings

对外开放政策  the policy of opening to the outside world

发扬  to for tify

丰富  to enrich

高新技术  hi-tech

更新  to innovate

广阔视野  to broaden the vision

和睦相处  to live in harmony

己所不欲 , 勿施于人  Do not do unto other s as you would not

have them do unto you .

技术落后  backward tech nology

取长补短  to learn from each other’s st rengths to offset their

own weaknesses

去粗取精  discarding the dross and selecting the essen tial

去伪存真  eliminating the false and retaining the t rue

人才不足  a shor tage of t rained personnel

文化冲击  cultural c rash

文化环境  cultural setting

吸取  to adopt

新意  novelty and originality
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一味模仿  imita tion without creation

优秀成果  excellen t achievements

照搬别国经验和模式  mechanical copying and application of

foreign experience and models

正确对待外国经验的原则  the princip le of adopting a correct

approach towards foreign experience
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Un i t 3
第三单元　经济发展

G row th o fE conomy 

T ex t 翻 译 短 文 

  经济发展涉及到范围广泛的技术、经济、社会和文化等各方面

的进展。在经济高度发展的社会 ,仅小部分人从事农业 , 农业生产

率较高 ,而大部分劳动力则从事于其他商品的生产及服务性行业。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  涉及      to relate to

方面  dimensions ; aspects

经济高 度发展 的社会  a society with highly developed

economy

从事  to be engaged in . . .

生产率  productivity

服务性行业  service indust ry

N ot e s  解  析  

  这是一篇论述短文 ,其特点是用词规范正式 , 句型结构长而复

杂 ,属于典型的书面语。

第一句的结构较为复杂。“经济发展涉及到范围广泛的技术、
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经济、社会和文化等各方面的进展 ”。如何处理这类多层次的语

言结构 ? 如何分析各层次上的语言关系 ? 译者必须把握好语句的

基本结构 ,即核心结构。此句的基本框架是 : 经济发展涉及到了各

方面的进展。主语定位在“发展”( development ) , 谓语“涉及到”译

为 relates to 或者 is involved with ,宾语“进展”译成 progress 较为

合适。那么 ,“范围广泛的”如何译呢 ? 它在原文中是形容词 , 修饰

了一长串名词。但是 ,翻译不是简单的词语对换 , 而是用另一种语

言再现原语言的真正含义。这里指的是“经济发展涉及面很广 , 包

括技术、经济、社会和文化等各个方面的进展”。参考译文用介词

短语 along a wide spect rum of . . .dimensions 来译 , 就显得恰到好

处。当然也可以译为 along a wide range of . . .aspects。这是词类

转换译法的一个例子。

第二句中的“经济高 度发展的 社会”, 如果 依次译出 an

economic highly developed society , 意义显然不够清晰 , 如果译成

a society of highly developed economy 把“社会”与“经济”之间的

关系译成社会从属于经济的关系 , 也不太恰当。参考译文用介词

with , 译为 a society with highly developed economy 则既突出了

中心词“社会”,又表明了“经济高度发展”是对“社会”的修饰 , 因而

较为合适。对于“仅一小部分人”, 我们知道 only a small number

of people 或 only a few of people 可以表达这个意思。但它们多

用于口语 ,不如 only a small proportion of the population 来得正

式、规范、准确。

原文第二句是由三个逗号和三个独立小句组成的复合句“在

经济高度发展的社会 , 仅小部分人从事农业 , 农业生产率较高 , 而

大部分劳动力则从事于其他商品的生产及服务性行业。”包括三层

意思 : 一、仅小部分人从事农业 ; 二、农业生产率较高 ; 三、大部

分人从事于商品的生产及服务性行业。依照英语表达习惯 , 一句

话只表达一个中心意思 , 这句话应做断句处理。在 only a small
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propor tion of the population is engaged in agricu lture 之后另起一

句 : Its agricultural productivity is relatively high . 原文最后一个

小句以“而”承上启下 ,表示“小部分人”与“大部分人”的对比关系 ,

英译文却因中间隔着一句话 , 不能用表示分句之间的对比关系的

连接词 ,参考译文使用了表示递进关系的连接词 and , 似乎也把分

句之间承上启下的关系说明清楚了。

另外 ,“劳动力”有多种译法 , 可以译为 : labor ; work force;

manpower ; the wor king people; the working population。前面

三种译法比较专业化 ,第四个比较口语化 , 最后一个在此语境中较

得体 ,也与 a small proportion of population 对应。顺便提一下 ,

此处 population 指一个地区的全部人口 ,是集体名词 , 用单数谓语

动词。

“服务性行业”逐字对应的译文是 service trades , 它不如参考

译文中出现的 service 的译法简洁。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Economic development rela tes to progress along a wide

spectrum of technological , economic, social and cultural

dimensions . In a society with highly developed economy , only a

small propor tion of the population is engaged in agriculture . Its

agricultural productivity is relatively high , and most of the

working population is engaged in the production of other goods

and services .

T rans la t ion T echnique 翻 译 技 巧 :词语多样化 

  英语有“异叙”( syllepsis )的修辞手段。即用一个词 (动词、形
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容词或介词 ) 同时与两个词 (或更多 ) 相搭配。如 : 他们有时 议

,有时 品茶。英译时不必重复 , 译为 : T hey sometimes take

counsel and sometimes tea . 除了用省略译法来处理词汇重复以

外 ,还可以使用异形同义词或近义词来表达。因而 , 在英语行文

中 ,用不同词语表达相同或近似的意义。使用丰富的词汇 , 避免单

调 ,是常用的写作技巧。例如 : 所谓 法论 指一般史学工作所

特有的概念 ,还是指历史 究 个分支专用的 究方法 , 人们对此

持不 同 意见。 ( There is no agreement whether methodolog y

refers to the concepts peculiar to h istorical work in general or to

the research techniques appropriate to the various branches of

historical inquir y .)

翻译要认真分析上下文 , 准确把握词义 , 对不同语境中的同

一词语采取不同译法 , 以强化译文的可读性。本篇短 文中的

“发展”一词 , 便 分 别 译 成 growth , development , progress 和

developed。

从另一方面来讲 ,词形相同的词语在不同的语境中 , 在不同的

使用范围内 ,也会产生不同的语用含义 , 造成英译文的不同搭配。

例如 : 果汁 料 ( so f t drinks ) , 毛 品 ( sof t goods ) , 软件 ( so f t

ware) ,和蔼的 语 ( so f t words )。又比如 : 到达 间 ( arriving

ti me) , 工作 间 (working hours) , 停留 间 ( du ration of stay) ,自

我 识 ( self-consciousness) ; 竞争 识 (competitive s p irit)。所以 ,

翻译时要注意词语的不同搭配 ,采取一词多译的方法。下面以“认

识到”为例子 , 试说明一词多译的使用及其辨析。

1-a . 美国和英国开始 识到 : 只有中国战场的胜利才能遏制德、

意、日“轴心国”的联盟。

The United States and Britain began to see that on ly victory

on the Chinese ba ttlefield could contain the Axis alliance of

Germany , Italy and Japan .
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1-b . 我最终 识到 件事为何非做不可。

I came to reali ze in the end why it must be done .

1-c . 看来她还未 识到 危险。

It seems that she s till not a w are o f the danger .

选词的时候 ,要吃透原文 , 结合上下文语境来考虑词语的确切

含义。例如 : 一次性 款 ( lum p-sum payment ) ,一次性 鞋 , 则是

disposable slippers ; 恶性 瘤 ( malig nant tumor) , 恶性 环 , 则

是 v icious circle。并且 , 翻译要注意选词的褒贬色彩 , 从而准确地

表达原意。

2-a . 要奋发图强 ,把我军的军政素质提高到了一个新的 平。

We mu st work hard to raise to a new height the military and

political quality of our army .

2-b . 各级干部要认真学习 ,刻苦钻研业务 , 提高领导 平。

Cadres at all levels should apply themselves to the study ,

gain the professional proficiency required by their job s , and

improve their art of leadership .

3-a . 全民族抗战 开 。

The Anti-Japanese War was un f olded on a national scale .

3-b . 第二次世界大战还未全面 开。

T he Second World War had not yet reached its f u ll scope .

4 . 他们 心论 ,我们 物论。

T hey p reach idealism whereas we advocate materialism .

5-a . 没有 众条件 ,就不要进行任何群众性的改革工作。

Without pop ular sup port , no reform of mass characteris tics

should be att empted .

5-b . 此区地势险要 ,群众条件 , 回旋地区大 , 安全方面完全有保

障。

I t is an area where we have a favourable mountainous
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te rrain , a good mass base, plenty of room for manoeuvre ,

and full guaran tee for security .

5-c . 但是单有这个 件 不够 , 还要求别的条件和它配合。首先

是 民的条件。

But th is con dition alone is not enough and must be

accompanied by others . T he fir st of these is popula r

sup port .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 在东南亚金融危机不断加剧和今年夏天国内遭受特大洪涝灾

害的情况下 ,中国经济仍然保持了良好势头。

2 . 去年中国农业再次获得好收成 ,为整个经济发展和社会稳定做

出了重要贡献。

3 . 我们要实施农业综合开发 , 大搞农业水利建设 , 提高农业的综

合生产能力。

4 . 在加大对农林水利 ,铁路 , 公路 ,通信 , 环保 , 城市基础设施建设

投入的同时 ,增加对粮库 , 农村电网 ,城市经济适用住房和生态

环境建设的投资。

5 . 政府采取措施大力拓宽消费领域 ,促进国内消费继续增长。

6 . 当前的经济改革的重点要以我国国民经济的支柱———国有企

业为重点 , 配套推进社会保障体制的改革 , 巩固和完善宏观管

理体制改革的措施 ,进一步转变政府职能 ,培育市场体系 ,沿着

建立社会主义市场经济体制的方向继续前进。

7 . 中国当前正致力于建设具有中国特色的社会主义。为此 ,调整

了对内对外政策 , 其中包括对外实行开放政策 , 对内进行经济

体制改革 ,把经济搞活的政策 , 并且已经取得明显的效果。但

是 ,中国的现代化建设面临着资金短缺、技术落后、人才不足的
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困难 ,希望在这些方面得到外国的帮助。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

按比例协调发展  a propor tionate and coordinat ed grow th

不正当竞争  unfair competition

长期亏损  to have long operated at a loss

持平  to main tain a con st an t level

持续稳定协调发展  to develop in a steady , stab le and balanced

way

出口商品结构  the composition of expor t good s

传统产业改造  t ransformation of t raditional indu st ries

从温饱到小康  from s ufficien t living to comparatively well-off

打翻身仗  to struggle for major advances

大包干  all-round cont ract system

大力扶持  to suppor t with great efforts

倒挂  to rever se

底子薄  foundation is weak

调整、改革、巩固、提高  readjustment, restructuring, consolidation

and improvement

夺魁  to gain the top position

繁荣市场 ,活跃经济  to create a thriving market and

reinvigora te the economy

放宽政策 ,发挥本地优势  to in troduce more flexible policies and

exploit favourable local conditions

改革方案  reform program

搞活市场经济  to en liven market economy

供不应求  supply falls s hor t of demand

·23·



供过于求  supply exceeds demand

供求平衡  supply balances on demand

关停并转  the enterprises are s hut down or su spended

operation s or are amalgamated or switched to the

manufacture of o ther products

观摩  to inspect and emulate

国际惯例  inte rnational convention/ practice

国际贸易保护主义  inte rnational trade pro tectionism

国有资产评估 to evaluat e the stat e’s assets

宏观管理体制  macro-cont rol system

机制  mechanism

急功近利  quick result and immediate profit

集约化经营  intensive management

技术改造项目  technological t ran sformation project

加强精神文明  to promote socialis t cultural and ideological

progress

经济实力  economic st rength

经济衰退  recession

经济体制改革  economic restr ucturing

经济效益  economic benefits

经济增长率  economic growth rate

竞争择优  to select only the best of the competing offers

开拓进取  to work hard with a pioneering spirit

扩大开放  to open China wider to the outside world

劳动生产率  labour productivity

利润留成  to share profits ; to keep a potion of its profits

利用与调整  the usage and adjustment

练摊  to be a vendor / to do one’s own business

·33·



流通渠道不畅  not moving smooth ly in circu lation channels

明确的产业政策  well-defined indu strial policies

培育市场体系  to foste r a market system

平等互利 , 讲求实效 , 形式多样 , 共同发展  equality and mutual

benefit , s tress on practical results , diversity in form , and

common progress

轻重缓急  in the order of impor tance and urgency

倾斜政策  preferential policy

全方位对外开放  to open to the outside wor ld in all directions

裙带经济  crony economy

上马  to get going; to let the ball roll

社会保障体制  social security system

社会主义现代化建设事业  socialis t moderniza tion drive

市场动态  market t rends

市场封锁  market blockade

势头  current situa tion

首当其冲  to bear the brunt

条条框框  rules and regulations

停产  to suspend production

外商直接投资额  volume of direct investment from foreign

business

外向型经济  export-orien ted economy

外资企业  foreign-funded enterprise

吸收协议外资  to ab sorb foreign capital by agreement

吸引外资 to ab sorb foreign capital

下海  go in to business

行业不正之风  evil winds in business

一体化  integration

·43·



一条龙生产体系  integrated production st ructure

抑制通货膨胀  to check infla tion

因地制宜  to implement according to local condition

隐患  hidden peril

隐形就业  unregiste red employment

硬性摊派  to apportion inflexibly ; to assign inflexibly

优化经济结构  to optimize economic structure

有中国特色的社会主义  socialis m with Chinese characte ris tics

择优委托  award cont racts to the best qualified bidders

崭露头角  to be outstanding; to surpass others

战线长 ,浪费大 , 经济效果差  instances of excess in capital

construction , huge waste and unsatisfactory economic

res ults

招标 ,兼并  public bidding and annex property

整顿  to rectify

整体配套  whole system

中外合资合作乡镇企业  Sino-foreign joint venture and

cooperative venture rural en terprises

周转期  turnover period

抓住机遇  to seize the current oppor tu nity

转变政府职能  to shift the functions of the government

自筹投资  funds collected by oneself
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Un i t 4
第四单元　机构改革

G overnm en ta l Ins titu tion Re s truc tu ring 

T ex t 翻 译 短 文 

  建立办事高效 ,运转协调 , 行为规范的政府行政管理体系 , 完

善国家公务员制度 ,建设高素质的专业化行政管理干部队伍 , 逐步

建立适应社会主义市场经济体制的中国特色的行政管理体制 , 是

这次国务院机构改革的目标。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  政府机构改革  government institutional restructuring

高效的 highly efficien t

协调的 well-coordinated

行政管理体系 administ ra tive management system

公务员制度 the civil service system

高素质 high quality

专业化的 specialized

适应 to cat er to

中国特色 Chinese characteris tics
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N ot e s  解  析  

  本篇短文是一篇文字紧凑、逻辑严密的政论体裁。整个段落

为一句话 ,是对论述主题展开多角度、多层面的阐释。翻译时要注

意不同层次的信息的所在位置和语言结构之间的关系 , 特别要注

意词语搭配和连动式动词的译法。

首先 , 英语表达习惯和汉语表达习惯是不同的。许多汉语句

子往往把信息中心置于句尾 ,来突出重点 ; 而多数英语句子则经常

将信息中心置于句首 , 以突出主题。这就形成了“信息中心首位”

( beginning focus) ,其他信息后置的句式结构。汉译英时要注意

把英语句法结构的这个规律运用到翻译中去。本篇短文翻译特别

应该体现“信息中心首位”的句法结构特点 ,把“这次政府机构改革

的目标是”( the curren t government rest ructuring is aimed at ) 放

在句首 ,其他信息以适当的结构向后扩展 , 呈提纲挈领、纲举目张

之状。

第二 ,要注意动词搭配及词语之间的逻辑关系。比如 , 第一小

句“建 立 ⋯⋯ 管 理体 系”可以 译 为 estab lish . . . management

system 或者 set up . . . management system , 但不可望文生义地译

成 construct . . . management。第二小句“完善⋯⋯制度”可译为

improve . . . the system , 而 make the syst em perfect 则显得过于

拘泥原文的语言形式 ,与上下文不协调。第三小句“建设⋯⋯干部

队伍”可以译为 foste r . . . management , 但是像 build up . . . cadre

t roop; con st ruct . . . cadre contingent 这样生硬错误的搭配应当

避免。关于搭配的译法的详细说明 ,请参阅第五单元的翻译难点。

第三 ,并列的语言结构应坚持语言形式的一致性原则。参考

译文 使 用 了 一 致 的 非 谓 语 动 词 形 式———现 在 分 词 短 语

establishing; improving; fostering ; forming ,使译文结构一致 , 层
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次分明 ,条理清晰。

对于一些四字格结构的规范套话 , 也需要注意其语言形式的

一致性。比如 :“办事高效”只译“高效”, 不译“办事”;“运转协调”,

只译“协调”,不译“运转”;“行为规范”, 只译“规范”, 不译“行为”;

“政府行政管理”只译“行政管理”, 不译“政府”。为什么这样处理

呢 ? 因为这些词语都是修饰名词“体系”( system) 的 , 起名词修饰

语的语法作用 ,如果译成动宾词组 , 或主谓词组 , 就会破坏语句的

语法规范和语义衔接 ,反而影响译文的质量。因此 , 考虑到词语之

间的搭配关系 ,以及并列结构一致性原则 , 参考译文把这些四字格

结构一律译为名词修饰语 ,达到了搭配得当、言简意赅的效果。

第四 ,要注意连动式动词的处理方法。如 :“逐步 立适应

会主义市场经济体制的 国特色的行政管理体制。”这个小句中

有“建立”、“适应”、“有”三个动词。汉语依次排列 , 以语序表明语

言层次 ,放在前面的“建立”是主要层次上的动词 ,“适应”和“有”是

次要层次上的动词 ,汉语读者不会误解。可是译成英语就必须考

虑以各种方法分别处理不同层次上的动词。在一般情况下 , 采取

将主要动词译为谓语动词 ,其他动词以非谓语形式来处理的方法。

在这句话里“建立”译为谓语动词 form , 以避免与前面的 establish

重复 ,“有”译成 with 引导的介词短语 , 置于 system 之后 , 而“适

应”一词 , 则处理为后置分词短语 ca tering to . . .,排列在最后。参

考译文 将上 述 小句 译 为 gradually forming an administ rative

management system with Chinese characteris tics catering to

socialis t market economy ,这样主次分明 , 排列有序 , 不失为好的

译法。

总之 ,对于长句 , 翻译时通常要作整体语序调整。如果名词前

有一长串含“的”的修饰语 ,我们经常采取后置修饰语的手法 , 使修

饰语尽量接近它所修饰的名词。例如 :“可能引起争议的小说”译

为 a novel likely to cause controversy ;“值得考虑的问题”译为 a
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problem wor thy of consideration ;“大家都很感兴趣的话题”译为

a topic of great in terest to all。关于名词修饰语排列 , 读者可参阅

本书第十一单元的翻译难点。关于连动式动词的译法 , 读者可以

参阅本单元的翻译难点中的例句和说明。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  The current gover nment rest ructuring is aimed a t the

following: establish ing a highly efficien t , well-coordinated and

standardized administrative management syst em; improving the

state civil service system; fost ering high quality and specialized

administ ra tive management ; and gradually forming an

administ ra tive management system with Chinese characteris tics

cat ering to socialis t market economy .

T rans la t ion D if f icu lty 翻 译 难 点 :连动式动词短语 

  所谓连动式动词短语是指 : 由若干个动词和与其搭配的其他

成分一起组成的 ,表示若干个动作的言语群。汉语和英语都存在

着这种语言现象。但是 , 汉语的连动和英语的连动在很大程度上

是不同的。翻译时要根据不同情况 ,以不同的方法来处理。

A .表示并列关系和次序关系的连动式谓语

1 . 飞机一头 入树林 炸了。

T he plane crashed in to t rees and e x ploded .

2 . 增加 款 ,扩大 产。

to increase loan s and e x pand production

以上例句说明英语中表示并列或次序关系的连动式动词之间
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通常要加连词“and”。

B .表示因果关系和伴随关系的连动

3 . 一架直升飞机 法停落 楼顶上 , 在大楼倒塌前 救 六个

人。

A helicopter managed to land on the roof , six men rescued

before the building collapsed .

4 . 他 进 许多新装置 ,大大 省 时间和劳力。

H e introd uced a lot of new devices , which saved much time

and labour .

5 . 另外一些人可以在工厂农村 个月 , 在那里作调查 , 交朋友 ,

这叫 :下马看花。

Others can stay for a few months in the factories or villages ,

cond ucting investi gations an d making f riends; this may be

called“dismounting to look at the flowers”.

从上述例句中我们可以看出 , 英语中表示结果和伴随动作的

动词大多用-ed 分词或-ing 分词来翻译 , 有时可加连词 thus/

while/ thereby 来引导。

C . 表示动宾关系和目的的连动

6 . 他们决定 衣缩食。

T hey decided to save food and clothing .

7 . 我们 算取消 同。

We int ended to cancel the cont ract .

8 . 一定要 取 次失败的教训 ,避免 犯此类错误。

Be sure to learn from the failure to avoi d simila r mistakes .

9 . 他去美国 读 业管理硕士学位。

H e went to America to f urther his study for MBA .
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此类连动的英译经常用动词不定式来处理。

D .表示方式的连动

10 . 我们 己动手的方法 , 达到了丰衣足食的目的。

By usin g our own hands we have at tained the objective of

“ ample food and clothing”.

11 . 国际争端应在此基础上予以解决 , 而 诉诸 力和武力威胁。

Inte rnational disputes s hould be settled on this basis ,

wi thout resortin g to the use or threat of force .

12 . 今天上午 , 李鹏总理一行 机离开北京。

This morning the P remier Li Peng and his suite left Beijing

by plane .

表示方式的连动式动词一般用 with/ by 等介词短语来译成方

式状语。

总之 ,连动式动词短语英译时 , 应该先缕清动词之间的逻辑关

系 ,把主要动词译成谓语动词 , 再以恰当的方式处理其他动词。有

些以非限定性动词 (包括分词、动名词、动词不定式 ) 译成相应的状

语 ,有些可以改译成名词 , 或者与介词一起构成介词短语。关于词

类转换 ,我们将在第六单元的翻译难点中详细讨论。

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 政府机构改革是深化经济改革 ,促进经济和社会发展的迫切需

要。

2 . 地方各级政府也应该精兵简政逐步有序地 , 自上而下地分流人

员。

3 . 我们要努力保持政府工作人员的诚实守信 , 勤勉敬业的作风。

坚持不懈地与腐败作斗争 ,坚决惩办腐败分子。
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4 . 我们要集中精力重组和裁减直接负责经济管理的部门 , 加强宏

观经济调控部门 ,加强执法部门和监察执法部门。

5 . 政府公务员都应该确立为人民服务的思想 , 密切联系群众 , 改

善工作作风 ,高效地履行职责 , 才能够成为人民满意的公务员。

6 . 现有政府机构设置原则 ,是在实施计划经济体制的条件下逐步

形成的。突出的弊端是政企不分 ,导致政府包揽属于企业的事

务 ,大量设置专业经济管理部门。政府管了许多不该管 , 管不

了 ,实际上也管不好的事情。

7 . 改革的原则是 :

———转变政府职能 ,实行政企分开。

———调整政府组织结构 ,实行精兵简政。

———调整政府部门的职责权限 , 明确划分部门之间的职能分

工 ,相同或相近的职能交由同一部门承担 , 克服多头管理 ,

政出多门的弊端。

———加强行政体系的法制建设。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

“吃饭财政” “ feeding budget”

办事效率低下  low efficiency; inefficiency

弊端  drawback

促进经济和社会发展  to promot e economic and social

development

大力提倡  to advocate st rongly

党和国家领导制度改革  the Party and Government leaders hip

reform

党内民主  democracy of the Party

多头管理  over lapping management
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改革开放  to practice/ implement reform and opening

干部终身制  lifelong tenure of leading post

国家财政  state payroll/ s tate finance

国家机关  state organ s

国家机关工作人员  state employees

国务委员  state Councilor

国务院  the State Council

宏观调控  macro-cont rol

后继有人  no lack of successors

互相扯皮  to shift responsibility

机构设置  the institu tional setup

基层干部  grass-roo t cadres

简政放权  to streamline administ ration and delegate more power

to lower levels/ to simplify administration and

decent ralization

健全干部人事管理制度  to strengthen personnel system

开门整风  open-door rectification

老大难  the most difficult problem

廉政建设  to build clean government

屡见不鲜  common occurrence

乱摊派  set ting of quotas make an arbitrary appor tionment

目标责任制  the target respon sibility system

能上能下  can work at higher or lower levels as required

年轻 化 , 知 识 化 , 专 业 化  to ensure that the leader ship of

governments at all levels becomes younger , more educat ed

and professionally more competent

片面强调  undue emphasis on . . .

破格提拔  unconventionally promote
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企事业单位  business units and in stitutions

全国人大常委会  Standing Commit tee of the National People’s

Congress

三个和尚没水喝  Everybody’s business is nobody’s business

社会中介组织  inte rmediary organizations

深化经济体制改革  to deepen economic rest ructuring

剩余人员安置  placement of surplu s staff

贪污腐败  graft and spawned corruption

体察民情  to size up people’s at titude

体改委  structural reform commission

委员长  commit tee chairman

文牍主义  excessive red t ape

心有余而力不足  to have the will bu t lack the ability

行政手段  administ ra tive means

扬长避短  to foste r strength s and circumvent weakness

优胜劣汰的机制  the mechanism of encouragement and

elimination through competition

瞻前顾后  peer ahead and look behind; be over-cautious and

indecisive

整风运动  rectification campaign

整体素质  overall quality

政出多门  divided policies from various sources

政府 公 务 员 的 级 别 和 待 遇  post ranks and trea tment of

government functionaries

政府 机 构 人 浮 于 事  the government was overstaffed and

unwieldy , with overlapping functions

政府职能  government functions

政企分开  to separate the functions of government from those of
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enterprises

政社分开  to separate the government administration from the

social management

政治局常务委员会  Politburo Standing Committee

执法监管部门  law-enforcement and s upervision depar tments

直辖市  municipalities administe red directly by the central

government

指点迷津  Ariane’s thread

中共中央  Central Committee of the CPC

中央政府  cent ral government

忠于职守  to be devoted in one’s duty

专业部门  specialized depar tment

综合部门  comprehensive department

走后门  get in by the back door ; secure advantages through

influence
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Un i t 5
第五单元　完善刑法

Im p rovem en t of the C r im ina l Law 

T ex t 翻 译 短 文 

  在总结十多年来刑事诉讼法和刑法的实施经验的基础上 , 对

这两部法律进行了全面修改。

修改后的刑事诉讼法 , 进一步改革和完善了刑事诉讼制度和

司法制度 ,对于准确 , 及时地查明犯罪事实 ,惩罚犯罪分子 , 保障无

罪的人不受刑事追究 , 更好地保护公民的权利 , 维护社会秩序 , 具

有重要作用。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  刑事诉讼法  the Criminal Procedure Law

刑法 the Criminal Law

全面修改 comprehensive amendments

查明 to uncover

犯罪事实 facts related to crimes

刑事追究 criminal sanctions

公民权 civil righ ts
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N ot e s  解  析  

  这是一篇关于法律的论说文 , 它要求行文结构严谨、逻辑性

强、用词准确、规范、专业化。我们在翻译时要注意这些文体特征。

首先 ,在第一句“在总结十多年来刑事诉讼法和刑法的实施经

验的基础上 ,对这两部法律进行了全面修改”里 , 有一个较长的介

词短语“在总结十多年来刑事诉讼法和刑法的实施经验的基础

上”, 里面有两个动宾词组“总结十多年的经验”,“实施刑事诉讼法

和刑法”, 如何处理好这几个语义交错的复杂关系 ? 我们首先要认

真思考和分析 ,这句话的中心点在哪里 ? 我们认为此句的信息中

心点在句末尾“对两部法律的全面修改”上 , 这就决定了主语是

comprehensive amendments , 主句是 comprehensive amendments

were made to the Criminal P rocedure Law and the Criminal Law。

挂靠在主语上的介词短语如果译成 on the basis of summarizing

our experiences in carrying out the two laws in the past ten

years , 就显得臃肿拖沓 , 且施事者与主语不一致 , 容易引起逻辑

混乱 ,不如去繁就简 , 只突出“经验”, 不强调谁总结的 , 谁实施的 ,

省略“总结”、“实施”两个动词 , 避免施事者不一致的缺陷。而且将

修改后的介 词短语 On the basis of experiences over the last

decade 置于句首 ,使全句保持了两头均衡。参考译文这样的译法

是否详略得当 ,还请读者进一步探讨。

第二句话“修改后的刑事诉讼法 , 进一步改革和完善了刑事诉

讼制度和司法制度 ,对于准确 , 及时地查明犯罪事实 , 惩罚犯罪分

子 ,保障无罪的人不受刑事追究 , 更好地保护公民的权利 , 维护社

会秩序 ,具有重要作用”包含六个小句 ,如果译成一句话的话 , 句式

过长 ,信息量过大 , 所以必须作断句处理。第一个小句可以译为一

个并列句。需要注意的是“修改后的”的译法。译为 amended 或
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revised 比较正式 , 而后者更好 ,可避免词汇单调重复 , 但 correct ed

或 alte red 过于具体化 ,不符合本文的体裁。

后面的部分译为一个复合句 ,把每个动宾词组译成分词短语。

特别应注意的有三个问题 ; 一是增补主语。什么做主语 ? 从上文

可以看出 ,上一句的主语也是这一句的主语 , 断为两句 ,主语不变 ,

即 the revised Criminal P rocedure Law , 只是这里用 it 代替就可

以了。二是表达形式必须一致。并列表达的两个状语应取一样的

表达形式 , 如 : 准确及时地 accurately and timely ; 坚定不移地

resolvedly and firmly 都用副词表示。并列的非谓语动词形式也

应保持形式一致 , 如 : 查明犯罪事实 uncovering facts related to

crimes , 惩罚犯罪分子 punishing criminals , 保障无罪的人不受刑

事追究 pro tecting the innocent from being subjected to criminal

sanctions , 更好地保护公民的权利 bet ter pro tecting civil righ ts ,

维护社会秩序 maintaining social order。三是动词短语的介词搭

配。例如 : 有关 relate to ; 保护⋯⋯不受 pro tect . . . f rom . . .; 保

证⋯⋯不受 ensure . . .against . . .; 在⋯⋯中起重要作用 play an

impor tan t role in , 这些动词短语都有固定介词搭配 , 使用时要加

以注意。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  On the basis of the practices in the implementation of the

Criminal P rocedure Law and Criminal Law over the last 10 years

and more , Comprehensive amendments were made to above-

mentioned t wo Laws .

T he revised Criminal Procedure Law has helped fur ther

reform and improve the criminal procedural and judicial sy stems .

I t has played an impor tan t role in accurately and timely
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uncovering facts related to crimes , punish ing criminals ,

pro tecting innocent from being s ubjected to criminal sanctions ,

pro tecting civil righ ts and main taining social order more

effectively .

T rans la t ion D if f icu lty 翻 译 难 点 :搭配 

  汉语和英语都有很多固定的搭配关系。这些固定搭配是指词

汇组合时 ,词与词之间存在的某种选择限制关系。以语义为选择

的基本出发点 , 我们称为“语义搭配”( Lexical collocation s) , 它主

要包括名词、动 词、形容词和 副词之间 的搭 配。如 , 作曲 ( to

compose music) ; 作估计 ( to make an estima te) ; 做笔记 ( to take

notes )。以语法结构上的限制为基本出发点的搭配 , 我们称为“结

构搭配”( Structural Collocation s) , 它主要表现为一个占主要地位

的词与一个介词短语 , 或分词短语 , 或不定式 , 或从句等其他限定

的语法结构的组合 ,如 , 他并不感到有必要做那件事。 ( H e felt no

compulsion to do it .)

无论哪类搭配 ,都是在语言长期演变和发展中 , 在本民族文化

的深刻影响下 ,约定俗成的产物。它们虽然不像成语、谚语那样 ,

成为完全固定的惯用语 ,但是 , 在许多情况下 ,它们是不可改变的。

所以 ,翻译的时候要特别注意这些固定的非惯用语的搭配结构。

A .语义搭配

1 . 恐慌 息了。

Panic subsides .

2 . 立即 取 效 施。

to take immediate and effective measures

3 . 驳回上诉
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to rej ect an a p peal

4 . 法官 回了诉讼。

T he judge dism issed the action .

5 . 他对邻居 出 律 诉。

H e brought a la wsuit against his neighbor .

6 . 提供 询方面的 利

to p rovi de consulta tive services

7 . 没有 疗条件

without health services

8 . 暂 营业

to sus pend the service

B .结构搭配

9 . 路线问题

questions concern ing the P art y line

10 . 她根本没有胜过这样强的对手的希望。

She doesn’t s tand a chance ag ainst such strong competitors .

11 . 我们一致同意 , 她将在法庭上做我们的辩护律师。

We reached an agreement tha t she would rep resent us in

court .

12 . 他们很喜欢看电视。

They enjoy w atchin g television .

13 . 他们坚持要我们遵守该合同条款。

They held us to the terms o f the contract .

14 . 他们从不接电话 , 让我莫名其妙。

It puzzled me that they never answered the telephone .

15 . 我认为她很有能力。

I con sider her to be very capable .
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16 . 要认真吸取 理这个问题 经验

to make serious efforts to gain experience in handling this

p roblem

17 . 得知她的决定我感到吃惊。

It surprised me to learn o f her decision .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 人们希望印尼方面以严肃态度正视事实 , 采取有力措施 , 严惩

不法之徒。

2 . 只有这样才能有效地保护当地华人华侨的人身安全和合法权

益 ,妥善和公正地对待他们。

3 . 八届人大在加强社会主义民主 , 健全社会主义法制 , 坚持和实

行依法治国方面迈出了一大步。

4 . 修订后的刑法明确规定了罪刑法定、法律面前人人平等、罪刑

相当的原则。

5 . 有些经济方面的法律对建立、健全市场经济是很重要的。

6 . 在规范市场行为方面 , 制定了反不正当竞争法 , 消费者权益保

护法 ,广告法 , 票据法 , 担保法 , 城市房地产管理法 , 保险法 , 仲

裁法 ,拍卖法等法律 , 并对经济合同法等法律作了修改。这些

法律体现了市场经济公平、公正、公开、效率的原则 , 有利于形

成全国统一 ,开放的市场体系。

7 . 依照中国法律在中国投资或者同中国的企业 , 事业单位进行经

济 , 科学技术 , 文化合作以及其他需要在中国长期居留的外国

人 , 经中国政府主管机关批准 , 可以获得长期居留或者永久居

留资格。未取得居留证件的外国人和来中国留学的外国人 , 未

经中国政府主管机关允许 ,不得在中国就业。
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S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

辩护  to efend

剥夺公民权  forfeit of civil righ t

补偿  to compensate

财产继承  accession of property

查获  to t rack down and seize

拆迁  to tear down and relocate

传闻证据  hearsay evidence

从犯  accessary criminal

党纪处分  disciplinary action within the Par ty

调查取证  to obtain evidence through investiga tion

动乱  turmoil; up heaval; disturbance

法定年龄  legal age

法人  legal per son; legal entity

法治  rule by law

敢怒不敢言  choke with silen t fury

告急  to report an emergency

给某人记过处分  to give sb . a demerit

公开营业执照  open licen se

公证机关  notary organs

固定摊位执照  fixed pitch license

惯例  a custom

国际法院  In ternational Cour t of Justice

国际惯例  inte rnational practice

过失责任事故  accident due to negligence

哄抬物价  to force up price
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户口证件  hou sehold regist ry cer tificate

缓刑  suspension of sent ence; conditional condemnation

挥霍  to squander

贿赂罪  bribery crime

毁坏公共财物罪  offence of defacing public proper ty

极刑  ext reme penalty

加强民主法制建设  to promote democracy and the legal system

间谍活动  espionage activities

监察  to supervise

检察院  procuratora te

见证人  eye-witness

交通安全法规  t raffic safety code

教唆犯  instigator

结案  to close a case; set tle a lawsuit

决议草案  draft resolution

抗辩  to p lea

快刀斩乱麻  to cu t the Gordian knot

劳改犯  offender( s ) under labour reform

两劳人员  people reformed and educated through labor

留党察看  to be placed on Party probation

律师事务所 law office

论据/ 凭证  argument/ proof

民法  civil law

民事侵权行为法  Law of T or ts

明目张胆  bla tan tly

判例  Legal precedent

破坏珍贵文物罪  crime of undermining valuable cultural relics
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巧立名目  to concoct various pretex ts

社会弊端  social corruption

社会治安  security of society

社会治安情况  law and order situation

审批权限  righ ts and limits of examination and approval

十年内乱  the decade of domestic turmoil

司法部门  judicial administ ration

诉讼当事人  a par ty

诉状  writ

贪污受贿  to accept bribe

坦白从宽 , 抗拒从严  leniency toward those who confess their

crimes and severity toward those who refuse to do so

违反党纪  viola te Par ty disciplines

诬告罪  crime of false charge

下不为例  will not serve as a precedent

宪法  constitu tion ; con stitutional law

乡规民约  written pledges drawn up by villagers

行贿诈骗  bribery and swindling

行政法规  administ ra tive regulations

行政执法  executive law enforcement

寻衅滋事  to pick figh ts; make trouble

徇私  favoritism

严重警告  stern warning

一刀切  imposing uniform requirements on all par ties ; to find a

single solu tion for diverse problems

依法从重从快的方针  the policy of dealing quick , heavy blows

at grave criminal offenders , with in the framewor k of the law
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依法宣告无罪  acquitt al in law

原形毕露  show the cloven hoof

治安  public safety/ security

中央纪检委  Central Discipline Inspection Committee

最大诚信  utmost faith
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Un i t 6
第六单元　通信卫星系统

Comm unica tion S a te llite S ys tem s 

T ex t 翻 译 短 文 

  通信卫星系统在过去的几十年中取得了很大的成功 , 已引起

了人们对其未来的广泛关注。一些国家正在采用卫星来发展国内

的通信 ,以取代传统的陆地电话线。但是 , 卫星研制 , 发射和运转

的成本很高 ,超出了一些国家的经济承受能力。尽管如此 , 通信卫

星系统得到越来越多的人的重视和支持。这种技术会在未来更加

普及。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  通信卫星系统  commu nication sa tellite systems

引起 to evoke

传统的 conventional

陆地电话线 telephone lines on land

成本高的 costly

经济承受力 the mean s of

普及 popularize
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N ot e s  解  析  

  这是一篇科普短文 , 属新闻报道文体 , 具有时效性、信息性。

翻译时要注意选择正确的时态。

第一句“通信卫星系统在过去的几十年中取得了很大的成功 ,

已引起了人们对其未来的广泛关注”应该使用现在完成时 , 表达

“到目前已取得了成功”的意思。那么 ,第二个动词“已引起了”是

不是并列的谓语动词呢 ? 从两个小句的逻辑关系来看 ,“引起关

注”是“取得成功”的伴随效果 , 似乎译为分词短语更恰当些。此句

中的泛指代词“人们”属可有可无的内容 ,英译时可以省略 , 并不影

响译文忠实于原文。

第二句“一些国家正在采用卫星来发展国内的通信 , 以取代传

统的陆地电话线”强调在过去的几十年里正在发生的情况 , 译文既

要与上句在时态上保持一致 ,又要强调正在发生 , 因而选用现在完

成进行时。

另外 ,此句中参考译文把动宾词组“来发展国内的通讯”和“以

取 代 ⋯⋯ 电 话 线 ”分 别 译 成 介 词 短 语 for domestic

commu nications 和 in place of conventional telephone lines on

land;这样的译法一来简约经济 , 二来纯正地道。类似的例子还

有 :“学习积极性高”可译成 with st rong motivation ;“对⋯⋯很感

兴趣”译为 with in ten se in terest in ;“市场繁荣 , 商业网点星罗棋

布”译为 with a thriving mar ket and a grea t number of shops and

stores; 以及下一句中“超 出经济支付能力”译为 beyond the

means of . . .。词类转换是翻译实践中常用的方法之一。它可以

帮助译文突出重点、分清层次、行文紧凑 ; 避免零碎、松散的毛病。

关于词类转换的详细说明 ,请读者查阅本单元翻译难点。

第三句“但是 , 卫星研制 ,发射和运转的成本很高 , 超出了一些
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国家的经济承受能力”说的是现在的情况 , 应当采用一般现在时。

“卫星研制”可以直接译为 satellites’research and manufacture 或

者 sat ellit es’invention and development。由于新闻体裁以传达

信息为主要功能 ,并不一定非用专业性强的术语不可 , 遇到某些双

字缩写词 ,只需把实义词译出就行了 , 不必太拘泥原文的词句形

式。因此 ,参考译文采用了 satellites’development。“发射”可译

为 launching 或 shooting , 相对来讲 , 前者比较正式一些。“运转”

可译为 operation 或 run , 参考译文选择了 operation 。这句话虽

然结构较复杂 ,但译文选词用语 , 力求简洁、明确、正式 , 符合新闻

报道文体的要求。

顺便提一下 , the means of 本身就指经济能力 , 不必再加

economic, 而加 economical 更是错误的 , 因为 , economical 的意思

是 :节约的 , 俭省的。

第四句“尽管如此 , 通信卫星系统得到越来越多的人的重视和

支持”。此句强调“日益增长”这层意思 , 最好选用现在进行时表

达。“重视”一般译为 at tach import ance to 或 pay att en tion to 或

think highly of。但是这些词组与后面的单词“支持”( s uppor t ) 并

列放在一起 , 显得不协调 , 不如简化为一个名词 at ten tion , 与

suppor t 取得形式上的一致 ,读起来显得更恰当得体。

第五句“这种技术会在未来更加普及。”这里“技术”是特指卫

星通讯技术 ,不是泛指的概括性的技术 , 因而译为 the technique,

而不是 technology。“会在未来更加普及”表示的是有可能发生的

情况 ,英语常用句型 seem likely to 恰好适合表达这个意思。“普

及”实际上就是“广泛运用”的意思 , 所以 , 参考译文译成 widely

utilized 是适宜的。
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Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Communication satellite system s have been quite a success in

the past decades , evoking widespread at ten tion to their fu ture .

Some count ries have been u sing satellites for domestic

commu nications in place of conventional t elephone lines on land .

But satellites’development , launching and operation are so costly

that some cour tries can ’ t afford . In spite of all this ,

commu nication sa tellites are gaining att en tion and support from

more and more people . T he technique seem s likely to be more

widely utilized in the future .

T rans la t ion T echnique 翻 译 技 巧 :词类转换 

  我们在第四节中谈到汉语动词连动式使用较多 ,英译汉时 , 将

主要动词译成英语谓语动词 ,其他动词除了译成非限定性动词外 ,

可以转译为别的词类。动词转换为名词较为常见。其他词类转换

在汉译英的过程中也是经常使用的技巧。常用的词类转换有以下

几种。

A .汉语动词转译为英语名词

1 . 了解 去有助于 解 在 ,了解现在有助于 知 来。

An acquain tance of the past is helpful to the acquaint ance of

presen t , which is in turn helpful to the prediction of the

future .

2 . 工人们坚持 消 的规定 ,建立 的规章制度。

T he workers in sisted on the abolishment of the old rules and
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the establishment of new regulations .

3 . 要把 制人口 ,节约资源 , 保护环境 在重要的地位上。

Pop ulation control , the conservation o f resou rces and

env ironmental p rotection should be put in an import an t place .

4 . 坚持 个中国的原则 ,是实现和平统一的基础和前提。

A d herence to the princip le of One China is the basis and

premise for peacefu l reunification .

5 . 振兴 技和 荣 济 ,必须坚持教育为本。

T he vita lit y of science and technology and the p rosperit y of

economy mu st be based on education .

6 . 我们的儿子 们 望。

Our son has been a disap pointment to us .

7 . 一小时后 ,我 到极度困乏。

Utter weariness over took me an hour later .

B .汉语动词转译成英语介词短语

8 . 一方面问题 在讨论 ,另一方面写字楼 在建造。

On the one hand the problem is under discussion , and on the

other hand the office building is un der construction .

9 . 这份有关航天的报告虽然很长 ,但 切要领 , 我 不懂。

Although the repor t about astronautics is very long , it is

beside the poin t and beyond m y com prehension .

10 . 月球绕着地球 , 地球绕着太阳 。

The moon turns around the earth and the ear th revolves

aroun d the s un .

11 . 这些事没有 起 么恐惧。

There was no horror to these mat ters .

12 . 他按响汽车喇叭 , 前门 声而开。
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The front door opened to his hoot .

C . 汉语动词转译为英语副词

13 . 经理让专家们 来 , 而让其他人 去。

The manager let the exper ts in and others out .

14 . 我想知道今晚 演 么。

I wondered what’s on tonight .

15 . 太阳 来 , 月亮 去 。

The sun is u p while the moon is dow n .

16 . 他袜子 反了。

He put on his socks , wrong side out .

17 . 会议 束 , 人人都尽力为公司做点事儿。

The meeting over , everyone t ried to do something for the

company .

D .汉语动词转译为英语形容词

18 . 我 敢 消防队员的梯子。

I’m af ra id to climb the fireman’s ladder .

19 . 他 爱 学研究 , 但对提升职称 感兴趣。

He is keen on scientific researches but in d i f f erent to

promotion .

20 . 你 定 能中彩吗 ?

Are you su re that you will be able to win the raffle ?

21 . 糖和盐都 水。

Sugar and salt a re soluble in water .

22 . 他鼻子 得通红 走进房来。

He entered the room , his nose red with cold .

23 . 那个孩子 张 口坐在前排。

·16·



The child sa t in the first row, his mouth hal f open .

E . 汉语名词转译为英语动词

24 . 本产品的 点 设计独特 , 质量高 ,容量大。

The product is characteri zed by unique designs , high quality

and great capacity .

25 . 课程的 的 于训练英语技能。

The course ai ms at practice of English .

26 . 这个术语的 思 科学发展有其自身的规律。

This te rm means that there are self-governing laws in the

development of science .

27 . 水银的 量 为水重量的 13 倍。

Mercury weig hs about thir teen times as much as water .

F . 汉语名词转译为英语形容词

28 . 那位老板 能力 , 但没有同情心。

That boss is ca pable but not sy mpathetic .

29 . 服从是军人的 务。

Obedience is obli gatory to all soldie rs .

30 . 我们对计算机科学的未来充满 心。

We are very con f ident in the future of computer science .

G . 汉语形容词或副词转译为英语名词

31 . 空气清香 , 使人感到分外 爽、舒畅。

The air was fresh and fragran t ; it gave people a feeling of

exceptional coolness and com f ort .

32 . 街中的一切逐渐消失在 暗的 色里

Everything was gradually disappearing into a pall of g re y .
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33 . 他们恨透了那个 心狗肺的 板。

They hated that beast of their boss .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 十年前启动的星火计划在发展高新技术产业和促进研究成果

产业化和商品化方面已取得了初步成就。

2 . 中国青年人对因特网知识的普及化程度和上网人数还远不能

令人满意。

3 . 中国电信公司管理着全国范围内的通讯网络 , 负责通讯网的建

设 ,发展和维修保养以及公共服务业务。

4 . 中国电信公司将抓住培养新的增长点的机遇 , 在实现通讯现代

化的基本目标的同时 ,迎接信息革命的挑战。

5 . 人们现在把邮购业务生动地比作“看不见的超市”, 因为他们可

以通过信函 ,电话 , 传真和电脑订购物品 , 并通过中国邮政网迅

速地收到所购物品。

6 . 没有电 , 人们就会在 19 世纪中期的条件下生活和工作 , 靠煤、

木柴、油、天然气等燃料取热和光 ,靠蒸汽为工业和运输提供动

力。

没有电 ,人们生活水平的提高将会受到阻碍。日常生活的欢乐

和方便将大大减少 ,风景、音响和信息将靠肉眼和耳朵交流。

7 . 1844 年第一台电报机被发明出来 , 30 年后出现了电话。没多

久 ,一系列的发明相继问世 , 比如 , 无线电报、传真电报、传真、

电视。今天通信卫星借着电子信号把重要的信息几乎立刻传

到千家万户。
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S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

传播载体  disseminator

传递信息  to send and receive messages

单页扫描仪  flat-pad scanners

电磁波  elect romagnetic radiation

电脑数码相机 computerized digital cameras

电子钱包  e-purse

电子商务  e-commerce

电子邮件  E-mail ( elect ronic mail)

调制解调器  modem

多媒体格式  the multimedia formats

光导纤维  optical fibers

光学字符识别扫描仪  optical character recognition scanning

( OCR )

轨道运转的卫星  the orbiting sa tellites

合理布局的  properly-placed

黑客  a computer hacker/ e-guerrilla

激光打印机  laser prin ters

检索工具  searching tools

界面 (人机通信用的联系装置 )  an inte rface

连页扫描仪  sheet-fed scanners

媒体实验室  Media Lab

墨盒  ink car tridges

喷墨打印机  inkjet prin ters

全球性信息工具  the global information appliance

人机交流渠道  the chan nel of communication bet ween people
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and machines

升级  to upgrade

视频  video

受互联网影响的生活方式  e-life  

数字化  digitaliza tion

通信联络网  a communication liaison net work

同步卫星  synchronou s satellites

图像设计分界面技术  graphics device inte rface technology (GDI

Tech)

图像  images

外设  peripherals

万维网  the World Wide Web ( ww w)

网吧  inte rnet bar

网上语言  inte rnetese

网上招聘  e-recruit

网信息遗忘症  inte rnesia

网址  website

信息高速公路  information highways

信息技术  information technology ( IT )

液晶显示器  Liquid Crystal Diode monitor ( LCD)

阴极射线管显示器  Cathode Ray T ube monitor ( CR T )

音频  audio

臃肿软件  bloatware

折旧  deprecia tion

针式打印机  dot matrix printe rs
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Un i t 7
第七单元　国营企业改革

The S ta te- owned En te rp r ise s Re form 

T ex t 翻 译 短 文 

  目前 ,国有纺织企业占用着上亿元的资产 , 却连年巨额亏损 ,

其重要原因是资源重复配置 , 企业过度竞争 , 而败者又难以被淘

汰 ,资源难以实现优化配置。为了帮助纺织业解决困难 , 国务院和

有关部门出台了一系列政策和措施。

——— 摘自李容霞〈纺织业的重组与再造〉

《北京周报》1998 ,第 22 期 ,第 34 页

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  国有企业  state-owned enterprises

纺织业 textile indust ry

资产 assets

亏损 to suffer losses

连年 for s uccessive years

资源配置 resources allocation

重复 duplication

过度的 excessive

优化 to optimize

国务院 the State Council
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N ot e s  解  析  

  本篇短文属新闻报道文体 , 但含有专业性强的术语和口语化

的流水句与紧缩句。它要求译文的风格既要通俗易懂 , 使读者看

得明白 ,理解得透彻 ; 又要具有时事政论文的特点 :逻辑性强 , 观点

准确鲜明 ,能发挥宣传作用。没有深厚的翻译功底 , 是很难译得好

的。

首先 ,第一句是典型的竹节式流水句 , 六个小句串联成一句

话。翻译时 ,要先作断句处理。按照英语的表达习惯 , 一句话只能

围绕着一个中心意思 ,如果意义发生转变 , 则须另起一句。本句有

三层意思 ,分译为三句。第 1、2 小句说的是纺织企业的现状 , 合为

一句 ;第 3 句点明原因 , 独立成句 ; 第 4、5、6 小句指出资源重复配

置所造成的结果 ,合译为一句。这样调整后的语句层次分明些 , 意

思清楚些。

下面来看选择词语方面的问题。“国有企业”一般的译法是

state-owned enterprises , 也 可 以译 为 state-run enterprises 或

stateship ente rprises。“资产”一般有多种译法 : assets , proper ty ,

possession , capital goods , 短文中这里指“固定资产”, 因此用

assets 来译较为贴切。

“却连年巨额亏损”是紧缩句 , 原文省略的主语 : 纺织企业 , 和

谓语 :遭受 , 要增补上 , 而且要注意 时态的选择。“连年”( for

successive years) 这个时间状语决定了这句话应当用现在完成时。

“资源重复配置”依次译出为 resource duplicable alloca tion 似

乎词不达意 ,可以译为 duplicable allocation of resource, 但不如

duplication in resource allocation 来得正式规范。

第三句话的三个小句中真正强调的是两个“难以”表达的后两

小句。前面“企业过度竞争”可以用短句名词化的方法处理为条件
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状语 ,以介词短语 in the excessive competition among enterprises

译出 ,为后面的重点作好铺垫 , 使重点得到突出 ,上下文衔接顺畅 ,

句式也多样 不呆 板。“实 现优 化”实际 上就 是优 化 , 译为 to

optimize 就 可 以 了 , 不 必 再 画 蛇 添 足 地 译 成 realize the

optimization . . .。另外 ,此处的“资源”应该是指那些纺织企业的

资源 ,加个定冠词 the 是必要的。

最后一句中的“出台了”的意思是 : 已制定出来了 , 译为 have

worked out 或是 have made out 都可以。

总之 ,翻译时 , 是增补还是删减 ? 是转换词类还是转换句型 ?

都要以原文内容为出发点 ,视上下文语境而定。要把意思传达得

完整无缺 ,准确无误 , 就要仔细琢磨原文 ,选择最合适的翻译方法

和技巧。正如翻译本篇短文时 , 译者所做的那样 , 运用了断句、短

句名词化、省略、增补、调整语序等各种方法。我们不仅应当在翻

译实践中学会使用这些方法 , 而且更重要的是懂得在什么地方使

用什么方法 ,如何使用这些方法。所以说 , 翻译的功底不是一朝一

夕所能造就的 ,要靠长期的实践 , 去比较、体会、琢磨和积累。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Curren tly , state-owned textile en terprises have assets wor th

over 100 million yuan , and yet they have suffe red huge losses for

successive years . An importan t reason is duplication in resources

allocation . In the excessive competition among enterprises , the

losers can hardly be eliminated , and the allocation of the

resources can hardly be optimized . In order to help the tex tile

industry solve its difficulties , the State Council and relevant

departments have worked out a series of policies and meas ures .
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T rans la t ion T e chn ique 翻 译 技 巧 :断句 

  本篇短文有两句长句子 ,英译时要根据内容的层次 , 作断句处

理。即 ,把一句话译成两三句话。比如 , 参考译文中将第一句汉语

长句断为三句来翻译。这是出于英语表达习惯的需要。只要译文

忠实于原意 ,符合英语表达习惯 , 对原句作断句处理 , 按逻辑重新

组合 ,是可行的 , 也是必要的。至于断句断在什么地方 ,如何断法 ,

则用下列例句说明。

A .在句首处断句

汉语文章里常有“概括———详述”的句型 , 即先用一个短句概

括主题 ,接着再展开来详细说明。这种句子英译时一般要断句。

汉语中“拿⋯⋯来说”“比如⋯⋯”之类的句子 , 一般也要作断句处

理。

1 . 但是人民是最好的鉴定人 ,他们知道八路军新四军这时数量虽

小 ,质量却很高 , 只有它才能进行真正的人民战争 , 它一旦开到

抗日前线 ,和那里的广大人民相结合 , 其前途是无限的。

Being the best judges , the people k new that despite their

small number at the time, the Eighth Route Army and New

Four th Army were of high quality , that they alone could wage

a real people’s war and tha t boundless prospects would open

up before them once they reached the anti-Japanese fronts and

joined the broad masses there .

2 . 又比如城市青年 , 或者进学校 , 或者到农村去 , 或者到工厂去 ,

或者到边疆去 ,总要有个安排。

Let’s take the urban youth for example . Arrangements must

be made for them in one way or another— they can go to

·96·



school or work on a farm , in a factory or in a frontier a rea .

3 . 拿我们这些人来说 ,很多人每年都有一些进步 , 也就是说 ,每年

都在改造。

Take those of us present here for example . Many of u s make

some progress each year , that is to say , we are remolding

ourselves each year .

B .在句尾处断句

有些句子的特点是“详述———概括”,先把事情详细说明清楚 ,

再简单加以概括。或者先讲事情的过程 , 再讲结果。这些句子需

要在句尾处断句。

4 . 应当承认 ,每个民族都有它的长处 , 不然它为什么能存在 ?

I t must be admitted that every nation has its st rong poin ts . If

no t , how can it survive ?

5 . 理论必须密切联系实际 ,这是我们应当牢记的一条原则。

T heory mu st go hand in hand with practice . We s hould

always keep this principle in mind .

6 . 健全自己的身体 ,保持合理的、规律的生活 , 是自我修养的物质

基础。

Keep fit , lead a reasonable and regular life . This is the

material basis for self-cultivation .

7 . 五四”运动促成中国工人运动同马克思主义的结合 , 在思想上

和干部上为中国共产党成立作了准备 ,是中国新民主主义革命

的开端。

T he May 4
th

Movement was inst rumental in bringing about

lombination of Marxism with Chinese workers’movement ,

and it paved the way , both in ideology and in the matt er of

cadres , for the founding of the Chinese Communist Party . I t
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ushered in China’s new-democratic revolu tion .

C . 在句中间处断句

有些汉语句在前半句说明一个情况 ,后半句说明另一个情况。

或者前半句从正面论述 , 后半句从反面论述。或者在后半句中对

前半句说明的论点加以发挥。英译汉时 ,这些句子须在句子中间

作断句处理 ,有些句子还须断为三四个句子。

8 . 唯物论和辩证法则要用力气 , 它要根据客观实际 , 并受客观实

际检查 ,不用力气就会滑到唯心论和形而上学方面去。

Materialism and dialectics , on the other hand , demand effort .

T hey must be based on and submitted to the test of objective

reality . U nless one makes the effort , one is liab le to drif t into

idealism and metaphysics .

9 . 一定要言行一致 , 理论与实践密切结合 , 反对华而不实和任何

虚套 ,少说空话 , 多做工作 ,扎扎实实 , 埋头苦干。

Deeds and words mu st be matched and theory and practice

must be closely in tegrat ed . We must reject flashiness and

every sort of boasting . There must be less empty talk and

more hard work . We must be steadfast and dedicated .

10 . 我崇拜朝气 , 欢喜自由 ,赞美胆量大、精力强的。

I wors hip vitality and love freedom . I ex tol the plucky and

st rong in hear t .

11 . 他容易跌倒 , 但在跌倒以后仍然即刻可以爬起。

In fact he stumbles often . But he’ll get up again

immediately .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 努力解决企业富余人员过多的问题 ,帮助他们再就业。
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2 . 下岗职工基本生活保障和再就业工作 ,是当前关系改革发展稳

定全局的头等大事。

3 . 按保护价敞开收购农民余粮 , 保护农民利益和积极性 , 是粮食

流通体制改革和粮食统购工作的重中之重。

4 . 这个省实施了多种作法 ,从最初的承包制 ,到目前的资产重组、

兼并、嫁接改造、出售、破产等。

5 . 大批大企业通过利用外资进行技术改造后 , 不但增强了企业自

身实力 ,也为全省经济发展起到了重要作用。

6 . 在企业重组过程中 ,将鼓励一批有实力的国有纺织企业以资本

为纽带 ,通过市场形成具有较强竞争力的跨地区、跨行业、跨所

有制、跨国经营的大型企业集团 , 并力争使部分集团成为控制

中国纺织经济的主导力量。

7 . 优势企业将采取股权交易方式并购劣势企业 , 使优势企业能够

依靠科技进步 ,调整产品结构 , 加强企业管理 , 真正实现资源的

优化配置 ,提高国有企业的资产运行质量和竞争力。一些扭亏

无望的企业只能走破产的道路。

S upplem e nt a ry Vocabular y and Express ions 补 充 词 汇 

按标准组织生产  to observe specified standard s in production

包干  all-round responsibility

并购劣势企业  to merge or to purchase inferior en terprises

财税  fiscal t axa tion

产业升级  upgrade industry

畅通渠道  to clear and open the channel

承包  cont ract

承包制  the contract system

出口退税率  the expor t tax refund rate
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出口信贷  export credits

粗加工能力  the rough processing capacity

大批量  lump-sum appropriation

呆坏账  bad debts

低档产品  low-grade products

调价  to adju st prices

高回报产品  high value-added products

搞活小企业  to invigorate small en terprises

股份合作制  join t-stock par tner ship

股权交易方式  equity transaction methods

骨干企业  backbone/ key enterprises

国家财政预算 the state budget

国有资产  state-owned assets

国有资产流失  the loss of sta te-owned assets

环保产品  environmentally friendly products

积压物资  stockpiled goods

加快开放  to speed up the pace of opening-up

兼并  merger

减量增效  to reduce stockpiles and increase efficiency

减债增资  to reduce debts and increase assets

简化出口手续  to simplify expor t procedures

科技进步  technological progress

跨国经营  t ransnational operation

联合  amalgamation

棉纺加工能力  cot ton processing capacity

培育新的经济增长点 to cultivate new points of economic grow th

全额退税  full refund of duty

生产许可证  production license/ permit
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生活资料  means of s ubsistence

市场竞争力  the competitive abilities of the ent erprises in the

markets

收支缺口  a gap bet ween revenue and expenditure

数一数二  to be among the best

稳购  to stabilize purchasing

系列化  serializa tion

信守合同  to abide by cont ract

生产经营性国有资本  productive and operational state-owned

capit al

压旧换新  to replace the old with the new

压销  to cont rol markets

一条龙开发产品  a coordinated development of products

以优势企业为龙头  superior ; well-performing enterprises take

the head of . . .

优化配置  to optimize resource allocation

重视信誉  to att ach impor tance to reput ation

转换经营机制  the t ran sformation of the operational

mechanisms

准购证  purchase permit

卓有成效  to show impressive resu lts

资产重组  asset reorganization

资源转移  the transfer of the resources

自然增长率  natural growth rate

自营出口企业  the enterprises enjoying the righ t to

independently manage their expor ts

租赁  lease
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Un i t 8
第八单元　改革开放

Re fo rm and O pen ing Up 

T ex t 翻 译 短 文 

  当前最重要的任务是发展国民经济 , 提高人民生活水平。为

了实现这个目标 ,我们必须改革旧的经济体制 , 以便进一步解放生

产力。我们应当向世界敞开大门 , 以便学习其他国家先进的科学

和技术。只要我们坚持改革开放政策 , 就一定能把我国建设成为

强大的社会主义强国。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  国民经济    national economy

生活水平 living standards

经济体制 economic system

解放生产力 to liberate productive forces

改革开放政策 the reform and opening-up policy

坚持  adhere to ; persist in ; hold on; insist on ; keep to ;

stick to

N ot e s  解  析  

  本篇短文是报刊社论体裁 , 语言特征是语气严肃、正式 , 用语
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准确经济。翻译要力求体现上述特征 ,译成具有严肃的、权威性的

论说文体。

第一句的主语是“当前最重要的任务”。通常可能想到的译法

是 : the most impor tan t task ,但是使用形容词最高级 the most 一

般要有一个比较范围 ,而此处强调的是“首要的”或“主要的”, 没有

比较的意思。因而 ,以 the primary task 译出才更为贴切。

“提高生活水平”可以有多种译法 : raise the people’s living

standards 或者 promote the living standards of the people 或者译

成 improve the living st andards of the people 但 是 要 注 意

improve the people’s living level 是不符合英语词语搭配习惯的。

第二句话中的“为了实现这一目标”,用不定式表示目的比较

合适 , 可以译为 to reach this goal 或者 to achieve this aim 后者比

前者来得正式一些。如果译成 to realize the target 或 to bring

about the objective 则显得略微生硬而搭配不当。“经济体制”的

通常译法为 economic system。此句的后半句和下一句的后半句

都以“以便”开头 ,如果都以 so as to 译出 ,就显得句式过于呆板单

调。而且 ,仔细琢磨一下“改革旧的经济体制”和“进一步解放生产

力”之间的关系 , 并不是因果关系 , 而是递进关系。所以 , 用连词

and 来译比用 so as to 更符合原文意思。

第三句中的“我们应当向世界敞开大门”, 强调的是概括的抽

象意义上的“对外开放”, 而不是具体的“打开大门”的行为 , 因此 ,

如果译成 open the gate to the world 是很不妥当的。确切地说 ,

我们中国也是世界的一部分 , 我们是向中国以外的世界开放 , 因

而 ,此处“世界”译成 the outside world 较为确切。全句译为 We

should open to the outside world .

第四句“只要我们坚持改革开放政策 , 就一定能把我国建设成

强大的社会主义强国。”的句型结构是“只要⋯⋯就⋯⋯”可译为

As long as。“坚持”有多种译法 , 例如 : adhere to ; hold on to ;
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persist in ; insist on ; keep to ; stick to 等 , 这些都是常用的译法。

例如 :坚持社会主义道路 ( to adhere to the socialis t road) ; 坚持改

革开放 ( to persist in refor m and opening up ) ; 坚持社会主义 ( to

hold on to socialism ) ; 坚持平等互利、互通有无的一贯原则 ( to

insist on the consistent principle of equality and mutual benefit ,

as well as exchange needed goods ) ; 坚持社会主义方向 ( to keep

to the socialis t orient ation ) ; 坚持四项基本原则 ( to stick to the

Four Cardinal Principles) 。参考译文选用了 stick to the reform

and opening-up policy。

最后一句中的“⋯⋯强大的⋯⋯强国”, 重复了“强”字 , 英译

时 ,只需译出一个 powerful 就可以了。另一个“强”字作省略处

理。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Our primary t ask a t present is to develop national economy

and improve the living standards of people . To achieve this aim ,

we must reform the old economic system and further liberate

productive forces . We should open to the outside world so as to

lear n advanced science and technology from other countries . As

long as we stick to the reform and opening-up policy , we shall

surely be able to b uild China into a powerful socialis t count ry .

T rans la t ion T echnique 翻 译 技 巧 :句词转换 

  汉英两种语言在语句安排的思路上是不同之处的。汉语一般

按事情发展的时间顺序来排列小句 ,或者语言片段 , 即结构不完整

的短语 ;而英语则更注重句子的逻辑性、完整性 , 在结构上要求比
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较紧凑 ,中心突出 , 结构严谨。汉译英时 , 经常会遇到将汉语的短

语或小句片段英译为英语名词或名词词组的情况 , 即有主谓结构

的独立句被名词化处理。我们称其为“短语名词化”。

A .短语名词化

短语名词化是汉译英的常用方法之一。目的是使语句结构紧

凑整洁 ,避免零碎拖拉。

1 . 只要 一眼 封信 ,你就会明白你上当了。

A glance o f this let ter will convince you that you have been

taken in .

2 . 他 才能 ,人品好 , 办事勤快 ,显然会步步高升的。

By ap titu de, personal ity an d work he would surely be

promoted soon .

3 . 他们为 独立行事 ,为有权自主 感到自豪。

T hey pride themselves on their in dependence , their rig ht to

make up their ow n m in ds .

4 . 农民在乡里造反 ,搅动了绅士们的酣梦。

T he peasants’revolt disturbed the gent ry’s sweet dreams .

5 . 矛盾不断出现 ,又不断解决 , 就是事物发展的辩证法。

T he ceaseless emer gence an d ceaseless resolution o f

contradictions constitu te the dialectical law of the

development of thing s .

6 . 我们完全理解 们为什么决定 这个问题提交安理会。

We fully u nderstand their decision to bring this question

before the Council .

7 . 这里就得出一条经验 ,它叫我们可以藐视困难。

T he lesson derived from this is that we can scor n difficulties .

8 . 全国科学大会胜利召开 , 我们大家感到非常高兴 , 全国人民感
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到非常高兴。

T he success f u l convocation o f th is N ational Con f erence on

Science is a source of great joy for us and for people

throughout the country .

9 . 上海 场繁荣 ,商业发达 , 服务网点星罗棋布 , 名产特产琳琅满

目。

Shanghai, with a th ri ving market an d a great number o f

shops and stores , boasts a large array of local products and

specialties .

10 . 他 习积极性高 , 对 方文艺理论尤 兴趣。

He impressed me with strong motiva tion and in tense in terest

in Western theories of ar t and literature .

B .词语从句化

如果遇到汉语句里有较长的名词修饰语 , 又不宜依次译成前

置形容词 ,就要考虑词语从句化处理。即将前置形容词转换成后

置定语从句 ,使句子前后平衡 , 结构严谨。

11 . 年满 18 岁的 民 , 都有选举权和被选举权 , 依照法律被剥夺

选举权和被选举权的人除外。

All citizens w ho have reached the age o f eig hteen have the

righ t to vote and to stand for election , with the exception of

persons deprived of these righ ts by law .

12 . 天上飞的和地上跑的 , 都是我们工人制造的。

Those that f l y in the air an d that r un on the g roun d are all

made by us workers .

13 . 昨天从青岛回来的 人是我们的老朋友。

The guests w ho returned f rom Qin g dao y ester d ay are our

old friends .
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14 . 三年以来在人民解放战争和人民革命中牺牲的 民英雄们永

垂不朽。

E ternal glory to the heroes w ho laid dow n their lives in the

people’s war o f libera tion and the people’s revolu tion in

the past three years .

15 . 大量家务由机器来干的 子不远了。

The day is not far off w hen a lot o f housework can be done

by a machine .

16 . 将来会生产出 得可以放在口袋里的 算机。

In the fu ture , computers would be developed w hich would

be smal l enou gh to carr y in the pocket .

17 . 新来的 你们德语的 师明天就到。

A new teacher will come tomorrow who wil l teach you

German .

18 . 考试成绩超过 90 分的 只占全班的百分之三十。

Those w ho score above 90 in the e xam amount for 30% in the

class .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 1991 年 7 月和 1992 年 10 月中国先后两次对国际社会承诺逐

步开放国内服务市场。近年来 , 中国服务业正逐步扩大对外资

的开放。

2 . 外商可以在中央政府批准设立的 15 个保税区内从事外贸业

务 ,成立相应的企业。

3 . 营业性外资金融机构在设立和服务时 , 必须遵守国务院于 1994

年 4 月 1 日颁布的《中华人民共和国外资金融机构管理条例》。

4 . 目前 ,外国保险机构在中国可开展三项业务 : 境内外商投资企
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业财产保险 ;个人交费人身保险 ; 以上两项业务的再保险业务。

5 . 本届亚欧会议包括政治、经济、文化三个主要议题 , 其宗旨在于

通过对话 ,增进了解 , 扩大合作 ,共同发展。

6 . 继续改善国内投资环境 ,保持引进外资的稳定增长。稳步扩大

对外开放领域。积极引导跨国公司来华投资。对高新技术项

目和转让技术项目 , 简化外商投资项目的审批程序。严格控制

借用国际商业贷款 ,实行外资和外债的统一管理。

7 . 关贸总协定———关税及贸易总协定———是一项多边条约 , 有 88

个政府签署 , 它们的贸易总和占世界贸易五分之四强。关贸总

协定的基本宗旨是世界贸易自由化 , 并是世界贸易建立在一个

牢靠的基础上 , 从而为经济增长和发展 , 为世界各国人民的福

利作出贡献。

S upplem e nt a ry Vocabular y and Express ions 补 充 词 汇 

报  custom s ent ry

边境贸易  border t rade

补偿贸易  compensation t rade

出口定额  export quota

出口退税政策  policy of tax refunds

出口信贷  export credit

多边条约  a multilate ral treaty

罚款条款  penalty clause

福利  welfare

高技术产业  hi-tech indu st ry

高新技术项目  advanced and new technology project

供应商  supplier

关贸 总协 定  the General Agreement on Tariffs and Trade
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( GAT T )

关税  ta riff

国家产业政策  the state industrial policy

海外劳务输出  labour services export

宏观调控目标  macro-cont rol ta rget

回扣  a reba te

货源充足  ample stock s available

机电产品  machinery and electronic products

基础产业  basic indust ry

基础设施  infrastructure

奖金和福利基金  bonu s and welfa re fu nd

结关  custom s clearance

进口环节增值税  impor t value-added tax

牢靠的基础  a secure basis

流动资本  current assets

买方报价/ 递盘/ 投标  bid

卖方报盘  offer

拍卖市场  auction market

期货  futures

商标权  owners hip of t rade mark

商业贷款  commercial loans

世界贸易自由化  to liberalize wor ld t rade

世界贸易组织  World T rade Organization ( W TO)

外汇限额  foreign exchange allowance

外商投资项目  foreign-funded project

吸收和利用外资  ab sorp tion and utilization of foreign capitals

现货  actual

优惠税率  preferential du ty rate
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优势产品  competitive products

有销路  to have an outlet

远期交货  forward delivery

招标  to call for tender

仲裁法规  arbit ration statut e

周转资本  working capital

转让技术项目  t ransferred technology project

转让经营权  the transfer of the righ t of management
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Un i t 9
第九单元　环境保护

Environm en ta l P ro tec tion 

T ex t 翻 译 短 文 

  我们应该大力恢复和保护森林和土地 ,减慢人口增长 , 减轻发

展中国家的债务 ,提高能源效率 , 开发可能再生的能源 ,如水力、太

阳能等。恢复热带森林不仅将保护数以万计的鲜为人知的生物

种 ,而且有助于吸收大气中的二氧化碳———延缓“温室效应”引起

地球回暖的进程。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  大力      to make major effor ts

恢复和保护  to restore and pro tect

能源效率  energy efficiency

可能再生的  renewable

太阳能  sola r energy

热带森林  t ropical forests

二氧化碳  dioxide

延缓  to delay/ retard

温室效应  greenhouse effects
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N ot e s  解  析  

  这篇短文的内容是环境保护 ,包含一些专业知识和日常知识。

翻译时要注意概念清楚 ,用词规范 , 条理分明 ,意义连贯。

第一句有六个动词 :“大力”、“恢复”、“保护”、“减慢”、“减轻”、

“提高”、“开发”。第一个动词“大力”是概括性地强调的动词 , 统领

其他动词 ,作谓语动词。它可以有多种译法 , 如 strive/ try one’s

best ; exer t . . . without reservation , 参考译文根据上下文的语

气 ,译为 make major effor ts 起到了加重语气的强调作用。其他

动词均处在并列的关系上 ,因此以并列不定式译出为好。

名词的数的概念是本篇翻译练习特别要注意的地方。“森林”

通常用复数 forests;而“土地”则是物质名词 , 用单数 land , 同类的

词还有 earth , soil , ground 等。“人口”( population ) 也是单数 , 没

有复数形式。“增长”( grow th ) 和“能源效率”( energy efficiency)

是抽象名词 , 用单数。“债务”( debts) 则是可数名词 , 一般译为复

数。虽然 ,“能源”( energy )和“电力”( power)是物质名词 , 不可数 ,

用单数 ,但是 ,“资源”( resources) 却是可数名词 ,要用复数形式。

第二句的主语是动宾词组“恢复热带雨林”, 我们可以将其转

换成名词词组 , 译成 : T he restora tion of t ropical forests。类似的

例子还有 :澳门顺利回归祖国 ( smooth handover of Macao to the

mother land)、经济增长过快 ( economic overgrowth) 、解决环境污

染问题 ( dealing with environmental pollu tion ) 。第三句是“不

但⋯⋯而且⋯⋯”的句型 not only . . . bu t also , 其中 also 作了省

略处理。此外 ,要注意动词的固定搭配。“从大气中吸取⋯⋯”译

为 ab sorb . . . f rom the atmosphere 而 不是 absorb . . . in the

atmosphere。“延缓‘温 室效 应’引起 地球 回暖 的进 程”译 为

delaying the“greenhouse effects”on warming the ear th。这里采

·58·



用了简略译法 ,将范畴词“进程”省略不译 , 使译文言简意赅。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  We should make major effor ts to restore and pro tect forests

and land , slow down population growth , relieve debts of the

developing countries , raise energy efficiency and develop

renewable energy sources , such as water power and sola r

energy . T he restoration of tropical forests will not only prot ect

thousands of lit tle-k nown species , but help absorb dioxide from

the atmosphere—delaying the“greenhou se effects”on warming

the ear th .

T r ans la t ion T echnique 翻 译 技 巧 :合句法 

  在第七单元中我们谈到“断句法”,把汉语长句英译成两三句

或数句英语句。以符合英语叙述习惯 ,达到确切表达原意的目的。

出于同样的目的 ,有时候 , 我们也可以把几个内容相关的汉语小句

或片段合译为一个英语简单句或复合句。

1 . 学校全面修订了教学计划 , 加强了基础教学 , 充实更新了教学

内容。

T he university has fully revised the teaching project , which

not only st rengthens the teaching of basic courses but also

enriches and renews the conten ts of cour ses .

2 . 展览会上陈列的地毯 ,品种多 , 规格全。

A great variety of carpets of all specifica tions are on disp lay in

the exhibition .

3 . 石油是由生长在浅海的动植物形成的 ,其形成时间比煤晚。
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Pet roleum was formed at a later time than coal from plants

and animals that lived in s hallow seas .

4 . 能不能尽快地把科学技术搞上去 ,这是一个关系到社会主义建

设的全局 ,关系到我们国家命运与前途的大问题。

Whether science and technology can be pushed forward as

quickly as possible is a question of vital importance for

socialis t con st ruction as a whole and for the destiny and future

of our count ry .

5 . 温度升高 ,熔化速度就加快。

H igher temperatures are associated with greater melting

rates .

6 . 承蒙各方的大力支持 , 交易会一届比一届办得成功 , 深受中外

客商的注目。

With the energetic suppor t from all walks of life, each fair

registered bigger success than the previous one and was well

received by cu stomer s and t raders both at home and abroad .

7 . 由于时间短暂 ,未能访问一些城市。

Shortness of time has required the omission of some cities .

8 . 爱因斯坦的相对论很难 ,一般人无法理解。

Einstein’s theory of relativity is too difficult for the average

man to understand .

9 . 第一次世界大战后 , 帝国主义对中国加紧侵略 , 北洋军阀政府

对外妥协投降 , 对内残酷压迫人们 , 给中国人们带来了深重的

民族危机。

After World War I the imperialis ts stepped up their

aggression against China while the Nor thern w arlord

government resort ed to compromise and capitu lation

externally and to ruth less oppression of the people inte rnally ,
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thu s landing China in a grave na tional crisis .

10 . 从那儿以后 , 主要是青年学生参加的“五四”爱国运动 , 发展成

为无产阶级、小资产阶级和民族资产阶级共同参加的全国范

围的革命运动。无产阶级成为运动的主力。

From then on , the pat rio tic May 4
t h

movement , hither to had

conducted main ly by the student youth , became a nation-

wide revolutionary movement in which the proleta riat , the

pret ty bourgeoisie and the national bourgeoisie all took part ,

with the prolet ariat as the mainstay .

11 . 旅行团从澳大利亚乘飞机到达香港 , 然后坐火车到中国各地

游览。这次趣味盎然的旅行长达数千里。

Flying from Australia to Hong Kong , the tourist group then

travelled thousands of in terest-filled miles through China by

train .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 我们正努力教育公民不要像西方国家那样过分消费 , 比如使用

过多的空调 ,私人汽车 , 以及随意处理的产品。

2 . 几乎人人都知道空气污染刺激眼睛 ,使人咳嗽 , 甚至得重病。

3 . 空气污染不仅对人体有害 , 而且影响环境 , 例如 , 它腐蚀建筑

物 ,毁坏庄稼和森林 , 导致空气能见度低而发生交通事故。

4 . 在全世界范围内加强环保意识 ,为自行车市场提供了广阔的前

景。

5 . 这个方案将集中力量控制酸雨污染、空气污染、水污染 , 并采取

综合处理措施。

6 . 近年来 , 中国汽车拥有量年平均增长率达 15 %左右。汽车总量

剧增 , 大量排放有害气体 , 成为危害国人身心健康的“无形
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杀手”。

呼吸系统疾病占总死亡人数首位 , 这与大气污染有直接关系。

据专家分析 , 城市大气污染 70%以上来自于汽车尾气排放。

7 . 中国城市汽车尾气污染的特点有 :一是单车尾气污染物排放量

大 ; 二是汽车尾气排放大量有害物质 , 特别是铅和铅化合物污

染物。其根本原因是现行汽车工业技术水平低下 , 新车质量不

高 ,能源消耗大。

汽车尾气污染的问题已引起政府和民众的高度重视 , 一系列治

理措施正在逐步有效地展开。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

催化净 装置  cat aly tic and purifying devices

大气成分  composition of the atmosphere

点源排放物  poin t source emissions

电子控制燃油喷射和点火系统  elect ronic fuel ignition and jet

system

动植物组织  the tissues of plan ts and animals

毒性  toxicity

风速  velocity

风向  wind direction

各种生物种  biological diversity

呼吸系统疾病  res piratory diseases

化学反应  chemical reaction

急剧减少  a sharp reduction

降水量  precipitation

节能  energy  con servation

空气流动  air movement
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空气污染 air pollution

空气污染物的浓度  the concentration of air pollu tan ts

扩散的氧化剂  diffuse oxidant

能源消耗  energy con sumption

气象因素  meteorological factors

汽车尾气排放  vehicle exhau st

汽车污染  vehicle pollu tion

汽车无铅化  to use unleaded fuel

生态环境  ecological environment

生物条件  biological condition s

湿度  humidity

土壤湿度  soil moisture

温度   temperature

污染物  pollu tan t

污染源  pollu tion sources

稀释  to dilu te

氧化反应  chemical reaction s with oxygen

野生动植物  wildlife

一氧化碳  carbon monoxide

有机体  organism

植保  plan t/ crop pro tection

植物呼吸  plan t respiration
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Un i t 10
第十单元　周恩来

Zhou En la i 

T ex t 翻 译 短 文 

  周恩来的品德、人格、风范、情怀为中华民族树立了一座精神

丰碑。他那种勤勤恳恳、任劳任怨、全心全意为人民服务的奉献精

神 ;那种艰苦朴素、严于律己、心底无私、一心为公的清廉精神 ; 那

种顾全大局 ,不计较个人荣辱得失的牺牲精神 ; 那种实事求是的求

实精神 ;那种言行一致的磊落精神 ; 那种对党、对国家和人民的高

度责任感 ,工作一丝不苟 ,周密细致的精神 , 正是我们今天建设社

会主义精神文明所迫切需要发扬光大的。

———摘自李琦同志《关于周恩来研究的几点思考》

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  品德     moral character

人格  personality

风范  style

情怀  noble sen timents

丰碑  a paragon

勤勤恳恳  hard and diligent working

任劳任怨  hard-working without any complaint

全心全意  whole-hear ted
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奉献精神  dedication

严以律己  to be st rict with oneself

一心为公  engrossment by the public in terest

顾全大局  in deference to the in terests of the overall

situation

荣辱得失  honor or disgrace, gain or loss

求实精神  realis tic approach

实事求是  seeking t ru th from facts

磊落精神  the open and uprigh t spirit

言行一致  to be as good as one’s words

高度责任感  high sense of res ponsibility

一丝不苟  to work con scien tiously and meticulously

周密细致  the st rict and careful spirit

精神文明  spiritual civilization

发扬光大  to carry forward

N ot e s  解  析  

  这是在周恩来百年诞辰之际 ,李琦同志怀着无比崇敬的心情

缅怀他的一篇文章的节选。文章字里行间渗透着对敬爱的周总理

的仰慕爱戴之情 ,译文要尽量把这种深厚感情传达给译文读者 , 使

他们对周恩来的人格风范和品德情怀有较深入的了解。

原文按照汉语的表达习惯 , 使用了较多的四字格词组。翻译

时不宜照搬此种语言形式 ,它不符合英语这类文体的特点 , 也不符

合英语读者的欣赏习惯。要采取概略的译法 ,打破原文的结构 , 删

减原文的铺陈 ,意译原文的意思 , 再现原文的精神 ,力求措辞准确 ,

行文流畅自然。

短文的基本框架是 :第一句概括全段中心 , 第二句的重要内容
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体现在它的很长的主语上。主语由以下七个复杂的名词词组构

成 :奉献精神、清廉精神、牺牲精神、求实精神、磊落精神、高度责任

感、严细精神。虽然铺陈较宽 , 但意义并不重复 ,而是一环扣一环 ,

全面系统地概括了周恩来的优秀品德。下面将详细解释这七个词

组的翻译。短文最后一个小句是此句的谓语和表语。时间定位在

“今天”,但并不强调具体日期 , 因此我们用一般现在时态来表示便

可以了。翻译“我们所迫切需要发扬光大的”一般用 what 引导的

名词性从句 , 或者用 all that 引导的强调句式 , 参考译文译为 all

that we need urgently to carry forward。而“建设社会主义精神文

明”不能照原文的形式译成动宾词组 , 要以介词短语的形式 in

foste ring our socialis t spiritual civiliza tion 译出 ,放在句尾才符合

英语表达习惯。

下面具体分析七个名词词组的译法。第一个是“奉献精神”,

考虑到“精神”是范畴词应予以省略 , 只译为 his dedication 便可。

对于它的前置定语“那种勤勤恳恳 , 任劳任怨 , 全心全意为人民服

务的”, 我们不能简单地用 of 介词短语连上去 , 而是要尽量突出重

点 ,用好词类转换和增补省略的方法。参考译文“as shown in his

diligen t , conscien tiou s and hard working and whole-heart ed

service to the people , without any complain t”译得较为妥帖。

第二个是“清廉精神”,直译为 cleanness ,是不够达意的 , 且易

生歧义。也许换个角度 ,采用反译法 , 译为 incorruptibility 更能表

达此处的意思。对前面的四字格成语 , 要以尽可能简明的词语意

译。“艰苦朴素”译为 plain living ;“严于律己”译为 being st rict

with himself ;“心 底无私”译为 selflessness;“一心 为公”译为

engrossment by the public in terest。

第三个是“牺牲精神”如果译为 his sacrifice , 容易误解为“他

所做出的牺牲”, 还是直译为 his spirit of sacrifice 比较恰当。参

考译文从上下文的语境出发 , 把“那种顾全大局 , 不计较个人荣辱
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得失 的”糅 和 为 一 个 短 语 his never being concerned about

personal honour or dis honor , gains or losses in deference to the

inte rests of the overall situation ;使句子结构较为紧凑。

第四个是“那种实事求是的求实精神”。我们知道 , 实事求是

是一种思维方式 , 这里指讲究实际的思想方法 , 所以选词用

approach 比 spirit 来得准确。整个 短语可以 简洁地译为 his

realis tic approach of seeking t ru th from facts .

第五个是“那种言行一致的磊落精神”。“言行一致”可以套用

习语 as good as one’s words ;“磊落精神”可以译为 open-minded ,

uprigh t and fair 但两个词组显得拖沓一些 , 改为一个词组 open

and uprigh t spirit 要紧凑一点儿。

第六个是“那种对党 , 对国家和人民的高度责任感”。“责任

感”一般固定译法是 sense of responsibility。

第七个是“严细精神”, 指的是严格认真的工作作风 ,“一丝不

苟 ,周密细致”是对“严细”二字的进一步强调。参考译文恰到好处

地用两个副词进一步强调前面两个形容词 , 译为 his st rict and

careful spirit of working con scien tiously and meticulously , 既平

衡了句子结构 ,又强调了重点。当然 , 这样长的主语确实会给读者

带来一些堆砌感 ,但要准确充分地传达原文的思想和情感 , 确实不

易。还希望有志者翻译出更佳的译作。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Zhou Enlai’s moral charact er , personality , style and noble

sentiments con stituted a paragon for the Chinese nation . His

dedication as shown in his diligen t , con scien tious and hard

working and whole-heart ed service to the people, without any

complaint ; his incorruptibility as s hown in his p lain living , being
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strict with himself , selflessness and engrossment by the public

inte rest ; his spirit of sacrifice as shown in his never being

concerned about per sonal honour or disgrace , gain or loss in

deference to the in terests of the overall s itua tion ; his realistic

approach of seeking t ru th from facts; his open and upright spirit

of being as good as his word s; his high sen se of responsibility to

the Par ty , the stat e and the people ; his st rict and carefu l spirit of

working conscientiously and meticulously-are all that we need

urgently to carry forward in fostering our socialis t spiritual

civilization .

T r ans la t ion D if f icu lty 翻 译 难 点 :四字格词语 

  汉语由四个字构成的词语数量很大 , 使用频率也很高。英译

时 ,英语无法在结构上对应四字格的要求 , 只能打破原文的四字格

结构 ,在准确传递原文信息的基础上 , 能直译且保持原来的民族特

色和形象 ,并为外国读者所理解 , 则可以直译。否则 , 应采用意译

法 ,或修辞译法 , 将词语的基本意思译成简洁明了的英语即可。

A .直译法

直译法是根据四字词组的意义 , 运用对应词或词组进行翻译

的方法。

败兴而归  to come back disappoin tedly

背道而驰  to r un in the opposite direction

不欢而散  to par t on bad terms

惩前毖后 ,治病救人  to cure the sickness to save the patien t; to

lear n from past mistakes to avoid fu ture ones .

大补元气  reinforce vital energy
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典雅大方  elegant and graceful

点头哈腰  to bow and scrape

独一无二  one and only

光明正大  fair and square

胡说八道  stuff and nonsense

花色繁多  a wide selection of colours and designs

救死扶伤  to heal the wounded and rescue the dying

滥用职权  to abu se one’s power

老少良伴  good companies for children as well as adults

寥寥无几  few and far between

浓香可口  aromatic character and agreeable taste

弄巧成拙  to be too clever by half

软硬适中  neither too hard nor too soft

四面八方  fa r and near

同甘共苦  share weal and woe

熙熙攘攘  hustle and b ustle

扬长避短  to make the best possible use of favorable conditions

and avoid the unfavorable ; to foster strength s and

circumvent weakness

一言九鼎  one’s word carries weight of nine t ripods

辗转反侧  to toss and turn

政通人和  to be reflected by logical administ ration and

harmonious people

B .意译法

有些四字格词语由四个字构成一个意思 , 英译时可概括地表

达原意。

背信弃义  perfidious
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病入膏肓  beyond cure

高视阔步  carry oneself proudly

根深蒂固  deeply ingrained

拐弯抹角  obliquely

急功近利 ,浅尝辄止  instan t success

金玉在 外 , 败 絮其 中  rubbis h coated in gold and jade; fair

without , foul within

名落孙山  to fail in a competitive examination

脱贫致富  pover ty allevia tion

相得益彰  bring out the best in each other

相辅相成  supplement each other

相形见绌  pale by comparison

相映成趣  form a deligh tfu l contrast

小康水平  a relatively comfor table standard of living

胸有成竹  ab solu tely confident ; to have a card on one’s sleeve

自力更生  rely on one’s own effor ts; self-reliance

  有些四字格词语 ,前两个字和后两个字意义上明显有重复 , 翻

译时只译两个字的意思即可 ,全译反而显得累赘。

半生不熟  half-cooked

暴风骤雨  a violent storm

笨口拙舌  awkward in speech

不慌不忙  unhurried

赤手空拳  bare handed

高谈阔论  to indulge in loud and empty talk

破釜沉舟  to burn one’s boat/ bridge

轻柔松软  soft and ligh t

深仇大恨  profound hat red

深情厚意  profound feeling
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有些四字格词语需要重新组织表达形式 ,甚至运用一些典故 ,

比如 ,希腊神话典故和圣经典故 , 才能生动形象地表达原意。或者

运用一些修辞手段 ,如隐喻、换喻、谐音、反复。使译文能够准确地

被译入语文化的人们所接受。

洁齿清气  cleans your breath while it cleans your teeth

( repetition)

竭尽全力  too th and nail ( met aphor)

天网恢恢 ,疏而不漏  Ju stice has long arms .( metaphor)

无米之炊  to make brick without straw

严禁喧哗  to speak aloud is not allowed ( homonyms)

指点迷途  Ariadne’s thread (Greek myth )

自命不凡  ambition s as Phaection (Greek myth )

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 但是无论前面是地雷阵 ,还是万丈深渊 , 我都将勇往直前 ,义无

反顾 ,鞠躬尽瘁 , 死而后已。

2 . 毛泽东同志称赞朱自清“一身重病 , 宁可饿死 , 不领美国的救济

粮 ,表现了我们民族的英雄气概”。

3 . 冯汉源十岁失明 ,勤学苦修 , 六年牛津 ,名列前茅。

4 . 近年来 ,美国华裔科技人才辈出 , 成就卓著 , 引起国际科技界的

注意和重视。

5 . 乔治·华盛顿是一位严厉的行政官员 , 他笃信宗教 ,严守规章 ,

是一丝不苟地严格执行纪律的军事家。

6 . 1946 年 8 月 19 日 ,威廉·杰斐逊·克林顿出生于阿肯色州的

霍普山城。霍普的英文是“ Hope”, 为“希望”之意 , 所以后来克

林顿的支持者常常称他为“来自希望之城的人”。

克林顿的幼年家境非常不幸。生父布莱恩在他出生前三个月
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遭车祸去世。继父罗杰·克林顿酗酒成性 , 导致家庭不和。这

种经历养成了克林顿忍耐自制 ,善于竞争 , 极有主见的性格。

7 . 在美国大选中 ,除了克林顿总统当选连任以外 , 最大的赢家可

能就是华盛顿州新当选的民主党州长骆家辉。因为这是美国

本土历史上第一位亚裔 ,也是第一位中国血统的人士当选一个

州的州长 ,所以引起舆论的高度重视。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

博大精深  to have extensive and profound ideas

不骄不躁  neither arrogant nor ras h

操办风  to do thing s on a grand scale

从实际出发  to be based on reality

扶正压邪  to foster the good practice of upholding justice and

condemning evil

浮于表面  to remain on the surface

假公济私  to use public office for personal gain

建设有中国特色的社会主义  building socialism with Chinese

characteris tics

讲理想 ,讲纪律  to foster lofty ideals and a sense of discipline

脚踏两只船  to r un with the hare and hunt with the hounds

接受监督  to p lace themselves under the supervision

旧瓶装新酒  to p ut new wine in the old bot tle

鞠躬尽瘁 ,死而后已  to do one’s best and devote oneself to the

people and count ry u ntil the last day of one’s life

克己奉公  to work selflessly for the public in terests

克勤克俭  to be indust rious and frugal

量力而行  to take no more on you than you are able to bear
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能上能下  to be able to take a higher or lower post as required

年富力强  young and energetic

徘徊不前  waver and procrastinate

抛头颅 ,洒热血  to shed one’s blood or laid down one’s life

破格提拔  unconventionally promote

谦和致远  Fair and softly goes far .

前赴后继  to advance wave upon wave

强大精神动力  a powerful moral motive force

亲者痛 ,仇者快  to grieve friend s and gladden enemies

群策群力  to pool the knowledge and efforts of the people

人浮于事  overstaffing/ multi-tiered departments crammed full

of s uperfluou s per sonnel

仁政  a viewpoin t of purely benevolent government

软弱涣散  flabbiness and lack of unity

少讲空话 ,多办实事  to renounce empty talk in favour of

practical wor ks

社会主义物质文明和精神文明  socialis t mat erial and spiritual

civilization

实事求是  to seek t ru th from the facts

实现四个现代化  to realize the four modernizations

四项基本原则  the Four Cardinal P rincip les ( keeping to the

socialis t road , and upholding the people’s democratic

dict atorship , leaders hip by the Communist Par ty and

Marxis m-Leninis m and Mao Zedong T hought )

损公 为 私  to appropriate public property for one’s own

advantage

特殊化  to seek for privileges

新官上任三把火  N ew brooms sweep clean
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行贿诈骗  bribery and swindling

徇私舞弊  favouritism and cheating

言而有信  to suit the action to the word

炎黄子孙  descendants of Emperor s Yan and H uang

业绩  outstanding achievements

以身作则  set a good example with one’s own conduct

因地制宜  to adapt to local conditions

勇往直 前 , 义无 返 顾  to advance without any hesitation or

misgivings

扎扎实实  down-to-earth

知人善任  to know their s ubordinat es well and make good use of

them

自重、自制、自知之明  self-reverence; self-control;

self-nowledge
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Un i t 11
第十一单元　中美关系

S ino-US Re la tion s 

T ex t 翻 译 短 文 

  中美两国的社会制度和对外政策有着本质的区别。但是 , 双

方同意 ,各国不论社会制度如何 , 都应根据尊重各国主权和领土完

整、不侵犯别国、不干涉别国内政、平等互利、和平共处的原则来处

理国与国之间的关系。国际争端应在此基础上予以解决 , 而不诉

诸武力和武力威胁。

———摘自《中美上海联合公报》1972 年 , 第 2 期 ,第 28 页

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  社会制度    social systems

对外政策  foreign policies

本质的区别  essential differences

主权  the sovereignty

领土完整  te rritorial in tegrity

不侵犯  non-aggression against

不干涉  non-in terference in

内政  the in ternal affairs

平等互利  equality and mutual benefit

和平共处  peacefu l coexist ence
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争端  disput e

诉诸武力  to resor t to the use of force

武力威胁  the threat of force

N ot e s  解  析  

  本篇短文摘自 1972 年 2 月 28 日中美两国联合发布的上海公

报 ,参考译文摘自《北京周报》1998 年 , 第 26 期 19 页。此类文体

属外交文书 ,涉及到国家的政治立场、观点、态度。翻译时要求概

念准确 ,措词严谨 , 层次分明。对于国际上通用的外交术语 , 要按

既定的译法正确翻译。一些政治术语 ,也必须按照统一译法来译 ,

因为这些词语的语义轻重褒贬都十分讲究 ,不能擅自改译。

原文第一句“中美两国的社会制度和对外政策有着本质的区

别。”这里的“有”是存在的意思 , 要用 There are 来译。“本质的区

别”指 : 根本性的差异 , 译成 essen tial differences 为宜。“对外政

策”通常译为 foreign policies。

第二句“但是 , 双方同意 ,各国不论社会制度如何 , 都应根据尊

重各国主权和领土完整 ,不侵犯别国 , 不干涉别国内政 ,平等互利 ,

和平共处的原则来处理国与国之间的关系。”有一个由六个小句构

成的复杂的宾语从句。它的主干是“各国根据⋯⋯原则处理⋯⋯

关系”。参考译文是 count ries should conduct their relation s on

the principles of . . .这里“处理”一词的译法 ,采用了概略化的动词

conduct , 取代了具体化的动词词组 deal with , 或者 cope with。并

以一个简单的人称代词 their 概括地译出了“国与国之间的”的意

思。这样译比较地道 ,符合英语表达习惯。

原文中的“和平共处五项原则”是由五个动宾词组表示的。译

成英语就必须转换词类 , 以五个名词词组译出 , 即 respect for the

sovereignty and t erritorial integrity of all s tates ; non-aggression
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against other states; non-in te rference in the inte rnal affairs of

o ther st ates ; equality and mutual benefit; peacefu l coexistence;

这是我国统一的约定俗成的译法 ,不得有任何缩减 , 添加 ,改动。

第三句“国际争端应在此基础上予以解决 , 而不诉诸武力和武

力威胁”。在前半句中 , 争端 ( disputes )不宜译成 conflict。在后半

小句中 ,武力 ( force)不宜译为 violence 或 compulsion 。如果将后

半句译成并列句 and we should not resort to the u se or threat of

force .就显 得句式 生硬呆 板 , 不 如化 小句 为介 词短 语 , 译 为

without resor ting to the use or threat of force .来得紧凑、顺畅。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  There are essen tial differences bet ween China and the

Unit ed Sta tes in their social systems and foreign policies .

However , the t wo sides agreed tha t countries , regardless of

their social systems, should conduct their relation s on the

principles of respect for the sovereignty and territorial integrity

of all sta tes , non-aggression against other stat es , non-

inte rfe rence in the in ternal affairs of other states , equality and

mutual benefit , and peaceful coexistence . In terna tional disputes

should be set tled on th is basis , without resor ting to the use or

threat of force .

T rans la t ion D if f icu lt y 翻 译 难 点 :名词修饰语的排列 

  名词修饰语在汉语和英语里的位置不同。在汉语里名词前可

以连用几个修饰语 ,起本质属性的修辞作用的修饰语放在前面 ; 起

描绘作用的修饰语放在后面 ,其位置一般都在被修饰的名词前面。
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英语则不同 ,一般只将单个词的修饰语放在名词前面 , 词组 , 短语

和从句都放在名词之后。本篇练习中“principles”有五个修饰语

词组全部排列在它的后面。有时 , 名词之前也可以有两个或两个

以上的修饰词 ,但它们的排列次序一般遵循“靠近原则”, 即说明本

质属性的修饰词靠近它所修饰的名词 , 说明非本质属性的修饰词

离它所修饰的名词较远。同属描绘性的修饰词 , 以词的长短来定

位 ,短的在前 , 长的在后。

A .形容词的排列

1 . 他永远不能成为 食其力的 。

H e will never be a man able to sup port hi msel f by his ow n

labor .

2 . 政治 色

intrinsic pol itica l quality

3 . 光荣、伟大的 十年

the g reat and glorious thir ty year s

4 . 安定团结、生动活泼的 治局面

the l ively poli tica l si tuation o f stabili ty an d unit y

5 . 国际经济新 序

a new international economic order

6 . 中国工人阶级作为 悟了的独立的 治力量登上了政治舞台 ,

显示了它的伟大力量。

T he Chinese wor king class appeared as an aw akened,

independent force in the political arena , demonstrating its

t remendous st rength .

B .词组和从句的位置

7 . 无产阶级领导的 ,人民大众的 , 反对帝国主义 , 封建主义和官僚
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本主义的 命

the revolu tion ag ainst im peria lism , f eu dalism and

bu reaucrat-ca pita lism w aged by the broad masses o f the

peop le un der the leadersh ip o f the p roletariat

8 . 农林牧副渔布局合理 , 全面发展 , 能够满足人民生活和工业发

需要的发达的 业

a developed agricu ltural system wi th r ational d istribu tion and

al l-roun d development o f f arming , f orestry , an imal

husband ry , side-line occu pations an d f isheries meetin g the

needs o f the people an d of an ex p an din g ind ustry

9 . 门类齐全 ,结构合理 , 能够满足社会消费和整个国民经济发展

要的先进的 业

an advanced indust rial system w hich is complete in range and

rational in str ucture and which meets the needs o f consumers

an d e x pansion o f the w hole econom y

10 . 为社会主义事业做出优异成绩的已去世的各条战线上的 进

人物

the deceased outstan ding people on all f ronts w ho made

brill iant contributions to the socialist cause

11 . 科学、技术、文化、体育和新闻等方面的 体领域

the specific areas in such f ields as science, technolog y,

culture, sports and jour nalism

12 . 逐步形成 府办学为主的、与社会各界参与办学相结合的

体制。

A new system can be gradually shaped in w hich ed ucation is

mainl y run by the government with the help o f all w alks o f

li f e .

13 . 各地学生纷纷响应 京学生的反帝爱国 争。
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The students in one par t of the count ry after another rose in

s uppor t of the anti-imperialist p atriotic strug gle launched

by the stu dents in Bei j ing .

14 . 具有初步共产主义思想的 识分子李大钊、毛泽东、周恩来等

同志分别在北京、长沙、天津指导了这一伟大运动。

Comrades Li Dazhao , Mao Zedong , Zhou Enlai and other

in tellectuals w ho alread y had the r udiments o f communist

ideology guided this great movement in Beijing , Changsha,

and T ianjin respectively .

C . 同位语的位置

15 . 过去曾是冒险家的乐园的 海现在成了中国最大的工业基

地。

Shnghai, once the p aradise f or adventurers , is now the

la rgest indust rial base in China .

16 . 中共中央总书记、国家主席 泽民发表了重要讲话。

Jiang Zemin , General Secretar y o f the Centra l Comm ittee o f

the Communist Part y o f China and Chinese P resident , gave

an impor tant speech .

17 . 它得天独厚的港口是 界十大港口之一 , 这座拥有 1400 万人

口的生机勃勃的大都市一直是贸易和金融的中心 , 与世界各

地紧密相连。

With its favorably situated harbor—one o f the world’s ten

lar gest— this lively city with a population of 14 million is a

trading and financial cen ter with worldwide connections .
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F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 以不对抗、不结盟、不针对第三国为主要特征的双边伙伴关系

相继建立。

2 . 经济全球化发展迅猛 , 国与国之间的相互依存关系日益加深 ,

多极化和全球化的发展带动国际关系的调整。

3 . 这种谋求建立稳定、务实 , 均衡国际关系的努力 ,有利于和平和

发展 ,有利于公正、合理的国际政治经济新秩序。

4 . 中美两国长期致力于和印、巴建立良好关系。双方重申这一目

标 ,希望双方能够共同或单独为实现一个和平、繁荣与安全的

南亚做出贡献。

5 . 中美两国密切协调是建立强有力的国际支持的关键。

6 . 中美两国应该用战略眼光和长远观点来审视和处理中美关系 ,

重视相互关心的问题 , 为共同利益而结合在一起。中美两国应

该严格遵循中美三个联合公报 ,通过平等协商 , 正确处理分歧 ,

妥善处理台湾问题。我们在建立和发展两国间的建设性的战

略伙伴关系上已取得了良好的开端。

7 . 台湾问题始终是中美关系最重要、最敏感的核心问题。只要在

台湾问题上出现麻烦 , 中美关系就难以向前发展 , 甚至会出现

倒退。

在中国最基本的人权只能是生存权和发展权 , 因为中国目前是

一个有 12 亿人口的发展中国家 , 在人民的温饱问题尚未完全

解决之前 ,其他权利将难以实现。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

霸权 义  hegemonism
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避免冲突  to avoid conflicts

不可侵犯性  inviolability

磋商  consultation

毒品交易  drug t rafficking

对口会谈  t alk s between representatives of similar organizations

of two count ries; counterpar t conversa tions

防止 扩 散大 规 模 杀 伤 武 器  non-proliferation of large-scale

dest ructive w eapons

分裂中国的政治活动  political activities of breaking up China

各级领导人互访  high-level mutual visits

各随所爱 ,各得其乐  Each does as he or she likes; each achieves

his or her own pleas ure .

根本性的利害冲突  conflicts in the fundamental in terests

共同关心的问题  the issue of common concern

勾结  to collude with

国防费用  military spending

国际犯罪集团  inte rnational organized crime

国际惯例  inte rnational practice/ convention

国际局势  the in terna tional situa tion

国情咨文  State of the Union Address

海外移民  overseas emigrants

海湾危机  Gulf Crisis

合作潜力  the poten tial for cooperation

和睦相处  to live in harmony

和平的象征  the olive branch

核武器扩散  proliferation of nuclear weapon s

互惠合作  to cooperate to mutual benefit

划分利益范围  to divide up the wor ld into spheres of in terest
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缓和  to diminish

加强相互理解  enhancement of mutual under st anding

减少对抗  to reduce confronta tion

建交公报  the communique on establis hment of diplomatic

relations

建立外交关系  establishment of dip lomatic rela tions

紧张局势  the tension in the area

军事冲突  military conflict

军事设施  military installation

开辟新前景  to open up new prospects

恐怖主义  te rroris m

跨国问题  t ransnational problems

冷战  the Cold War

联合国秘书长  the Secretary General of the United Nations

落后挨打  backwardness leaves you vulnerable to at tack

民间联系和交流  people-to-people contacts and exchanges

谋求霸权  to seek hegemony

能源开发和环境保护  energy development and environmental

pro tection

平等互利  mutual benefit

平衡的 ,相互制约的 , 多元化的世界格局  a balanced , mutual-

constraining and multi-polarized world frame

启示  enlight enment

强权政治  power politics

求同存异  to seek common ground while shelving difference

世界和平与稳定  wor ld peace and stability

双边关系  bilateral relations

双边贸易  bilateral t rade
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提供便利  to facilitate

武装力量  armed forces

协商  entering in to agreements

亚洲—太平洋地区  the Asia-Pacific region

严重争端  serious disput es

增进相互了解 , 尊重和信任  to increase mutual understanding ,

res pect and t rust

针砭时弊  to be eloquent on one’s nation’s ills and cures

制裁  to impose sanctions

中美关系正常化  the normalization of relation s bet ween China

and the United States

中美联合公告  Sino-US Joint Communique

走私  smuggling

最惠国待遇  most-favored-nation treatment
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Un i t 12
第十二单元　防范金融风险

G uard ing Aga in s t the F inanc ia lR isks 

T ex t 翻 译 短 文 

  加强和改善金融调控 , 取消对国有独资银行的贷款限额控

制 ,逐步实行资产负债比例管理 , 优化贷款结构。继续实行适度从

紧的货币政策 ,搞好适时适度微调。

在稳定银行居民储蓄存款 ,坚持以间接融资为主的同时 , 积极

发展股票 ,债券等直接融资 , 加强对证券市场的监管。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  金融调控    financial cont rol

取消限制  to lift cont rol

国有独资 商业银 行  exclusively state-owned commercial

bank s

贷款限额  the loan ceiling

资产负债比例  the assets-liabilities ratio

优化贷款结构  to improve the patte rn of lending

适度从紧  appropriately stringent

货币制度  monet ary policy

适时适度微调  to make timely and proper sligh t

readjustment
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间接融资      indirect financing

直接融资  direct financing

债券  bonds

银行居民储蓄存款  bank saving deposits of residents

证券市场  the securities market

N ot e s  解  析  

  这是一篇金融方面的短文 ,翻译时选词构句要注意专业上的

要求。使用规范的金融术语 ,正确翻译无主语句 , 安排好各小句之

间的关系。

全文共三句话 ,分两个自然段。第一自然段的第一句包括四

个小句 ,都是并列的无主语句。翻译时需增添主语和情态动词 we

should。在选用谓语动词时 ,要注意动词搭配。“加强⋯⋯金融调

控”译 为 st rengthen the financial cont rol 或 者 enforce the

financial cont rol 似乎过于概略化 , 不那么搭配 , 译为 tigh ten the

financial cont rol 显得具体而贴切。第二小句的“取消”也有多种

译法 : remove , bring to an end , cancel 等。但它们与 cont rol 搭配

都不如 lif t 来得妥帖生动 。第三小句是一句比较专业化的句子 ,

所谓“逐 步 实 行 资 产 负债 比 例 管 理 ,”不 宜 直 译 为 conduct

management of . . .这样译太泛化 , 译文读者会产生不知所云的感

觉。其实 ,理解这句话要从对上一句话的理解入手 , 上句话讲“取

消对国有独资银行的贷款限额控制”, 接下来这句话的意思便是 :

“逐步转向按资产负债比例来审批贷款的管理方法”。参考译文按

照这个理解 , 把这句话译为 : gradually shift to granting loans in

accordance with the assets-liabilities ratio , 译得较明确、具体、易

懂。“优化贷款结构”一词的译法也得仔细琢磨。译为 optimize

the loan str ucture 显得似乎过于拘泥形式 , 意思也不十分清楚。
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这时如果对概略性的词句采用具体化的译法 , 从国家银行的角度

来理解 ,所谓“优化贷款结构”就是改善借贷方式 , 因此 , 改译为

improve the patte rn of lending , 便使意思表达得浅显易懂。

翻译第二句“继续实行适度从紧的货币政策 , 搞好适时适度微

调”时 , 要注意词语之间的关系。“适度从紧的”里的“适度”只修饰

“从紧的”,不修饰“货币政策”, 要译成副词。它指的是“适当严格

地”译成 appropriately stringent 为宜。“适时适度”则共同修饰

“微调”,应译成并列的形容词 timely and proper。“微调”如果简

单地译为 sligh t adjustment , 略显唐突 , 与上文不够衔接。因为上

文讲“取消贷款限额控制 , 按资产负债比例来管理”就是对货币政

策的调整。此处的意思是 : 在调整的过程中还要继续作进一步的

再调整。所以 ,译为 slight readjustment 更加切合原义。

第二段第一句“在稳定银行居民储蓄存款 , 坚持以间接融资为

主的同时”是时间状语从句“⋯⋯同时”, 用哪种结构翻译 ? 用 at

the same time ,还是 in the meantime, 或者干脆简单明了地用一个

词 while ? 采用 while doing 结构是常用的译法。例如 : 在加快工

程进度的同时 , 必须注意质量。While speeding up the work on

the project , we must pay a tten tion to en suring its quality .“稳

定⋯⋯储蓄存款 , 坚持以间接融资为主”如果采用概略性的词

stabilize 和 persist in , 前者与宾语不搭配 , 可以说 stabilize the

price ,但不说 stabilize the deposits ; 后者过于强调“坚持不变”, 原

文想要表达的主要意思是“以间接融资为主”。出于以上考虑 , 我

们按照原文的实质意义 ,选用了 maintain( 保持 )这个词 , 在本篇上

下文中它兼顾了“稳定”和“坚持”的意义。参考译文 : While

main taining the curren t level of bank savings deposits of

residents and indirect financing as the main form of financing , 达

到了简洁明了的翻译效果。

为了使译文读者读得清楚 ,看得明白 , 把概略性的词语以具体
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化的词语译出 ,是翻译常用的方法之一。例如 ,“搓洗”一词 , 不用

wash , 也不用 r ub , 因为这两个词的意义比较宽泛 , 而用 scr ub 来

译 ,效果才更佳。关于具体化译法的详细说明 , 请读者参阅本单元

的翻译技巧。

“积极发展股票 , 债券等直接融资”强调“发展”, 不强调“积

极”, 后者可以省略不译。股票、债券是银行发行的某种银行凭证 ,

发行这些证券是银行的融资手段。因此 , 不能把它译成 direct

financing of stock s and bond s , 而应译为 direct financing such as

the issuance of stock s and bonds。“加强对证券市场的监管”一

句 ,要注意“监管”的译法。此处它的搭配对象是证券市场 , 所以选

用 supervision and cont rol , 而不是 supervision and administration。

后者一般与行政事业单位搭配。最后要注意的是 , 证券市场的专

业译法是 the securities market , 而 stock market 多指“股票市

场”。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  We should tight en and improve financial cont rol , lift cont rol

on the loan ceilings in exclusively stat e-owned commercial

banks , gradually shift to gran ting loans in accordance with the

assets-liabilities ratio and improve the patter n of lending . We

should continue to carry out an appropriately st ringent monet ary

policy and make timely and proper sligh t readjustment .

While main taining the curren t level of bank savings deposits

of residents and indirect financing as the main form of financing ,

we should develop direct financing such as the issuance of stocks

and bonds , and st rengthen supervision and cont rol of the

securities market .
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T rans la t ion T echnique 翻 译 技 巧 :具体化译法 

  具体化译法是把概略性的词语译成具体化的词语 , 是准确表

达原文意思的必要手段之一。有些词语在汉语句里是概念清楚

的 ,与上下文吻合的。可是到了英语里 , 就可能产生歧义 , 或者与

上下文不协调。因此 ,需要把它们的意思具体化 , 明确化。比如 ,

“洗”可以译成 was h , clean , clean se , rinse, brush , rub , scrub ,

bathe 等 ,前三个词意义较宽泛 , 后五个词意思较具体。译者根据

不同的语境来确定用哪个词来翻译最恰当。在一定的语境中 , 往

往最具体 ,最鲜明的词语能达到准确表达原文意思的目的。

1 . 在厦门 线 , 我从望远镜里清楚地看到了金门岛上的行人和

牛。

A t the Xiamen seaside, I could see clearly pedest rians and

cows on the Quemoy Island through a telescope .

2 . 最近呢 , 农业科学化了 , 又在植树造林 , 山岭田地更加郁郁葱

葱。

Recently I have heard that people there have gone in for

scienti f ic f ar min g and a forestation so that green and

luxurian t vegetation has appeared on all mount ains and fields .

3 . 他年青的时候 ,从师受业 , 诵读典籍。

In his you nger days he was a pupil chanting ancien t Chinese

books under a private tu tor .

4 . 不过 , 尽管花草自己会 斗 , 我若置之不理 , 任其自生自灭 , 它

们多数还是会死的。

Although such flower s are able to weather throug h by

themselves , I , however , never ignore them or abandon them

to their own fa te, for otherwise most of them will probably
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end up dead .

5 . 我希望看到我们可爱的悬着我们的 帜 伟大舰队。

I hope I shall see instead our lovely great fleet f l y ing our

national co lors .

6 . 酣眠 不可少 ,小睡 别有风味。

A p ro f ound sleep is indispensable, yet a snatched do ze also

has a favor of its own .

7 . 月光如流水一般 ,静静地 在 一片叶子和花上。

T he moon sheds her liquid ligh t silently over the leaves and

flowers .

8 . 它们仿佛在牛乳中 过 样 ,又像 罩着 纱的梦。

T hey look as if they had just been bathed in milk or like a

dream wrap ped in a gauzy hood .

9 . 中国人 面的大小 社会地位而定。

How much“ f ace”a Chinese has depends on his social status .

10 . 官僚作风 是 守成规 , 推委消极。

Bureaucracy is char acterized by rigid adherence to ru les and

regula tions , shirking off responsibility and apa thy .

11 . 增进相互理解 , 加强 好合作。

Enhance mutual understanding and build stronger ties o f

friendship and cooperation .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 中国出口的长期战略是提高服务和产品的技术含量。

2 . 货币贬值虽然可以暂时刺激出口 ,但是它不是对付经济困难的

最好的措施。

3 . 国内许多产业结构和产品结构正在按市场需求做相应调整 , 因
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而中国将会吸引更多的国外投资。

4 . 我们对资本在市场上的自由流动从来实行严格管理。

5 . 面对亚洲金融危机的压力 ,中国宁愿外贸受损失也决不让人民

币贬值。

6 . 股票市场和商品市场是社会经济制度的一个重要部分。数以

万计的人们做小额股票和商品买卖 ,而共同基金和信托公司则

进行大宗交易。光景好时 , 价格看涨 , 存款或其他方面投资的

钱便涌入市场。出现这种情况时 ,价格猛涨。当市场不能再维

持这种投机热时 ,就出现相反的情况 , 股票抛售 ,价格下跌。

7 . 中国人民银行明年将变得更加独立 , 并更具有实力 , 其主要任

务将是控制货币投放 ,确保货币稳定。国家还将建立一些新的

银行 ,提供政策性贷款 , 即满足政府政策要求的贷款 , 而不是仅

仅获取利润。现有的专业银行将改建成商业银行。在金融和

税制方面 , 重点放在中央和地方、政府和企业之间的收入再分

配上。

S upplem e nt a ry Vocabular y and Express ions 补 充 词 汇 

保险 司  insurance company

保险体制  a social ins urance syst em

比较分析  comparative analy sis

财政赤字  financial deficit

财政年度  fiscal year

产值  value of output

承包合同体制  the contract system

持续 ,稳定的经济增长  s ustained and balanced economic growth

出口创汇能力  capacity to earn foreign exchange through

exports
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地方的积极性  the local initia tives

东亚和东南亚的金融危机  the financial crisis in Southeast Asia

and East Asia

非法融资  illegal financing

分配体制  the system of dist ribution

分期付款  installment

附加税  sur tax ; super t ax

各有利弊  Each has its own advantages and weak poin ts .

共识  consensus

共同基金会  mutual funds

股民  shareholders

固定资产  fixed assets

国家补贴  state subsidies

国库券  state t reas ury bonds

宏观控制  macro-cont rol

货币贬值  to depreciat e currency

货币投放  money supply

获取利润  to gain profit

急转直下  to take a sudden turn for the worse

假报亏损  to report financial loss falsely

减免税收  to reduce or exempt taxation

剪刀差  price scissors

经纪人  broker

经济势头  the economic drive

居高不下  to remain high and not fall

开始执行  to come in to effect

两条腿走路  to walk on t wo legs; to use differen t approaches

零售价  retail price
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乱涨价  arbit ra ry price hikes

牛市 (多头 )  bulls

批发价  wholesale price

期票  promissory notes; bill of debt

人均国民收入  national income at per capital level

人均水平  per capital; person level

日益恶化  to worse daily

擅自变相举债  the unauthorized incurring of debts in disguised

form

商业银行  commercial banks

实报实销  to be reimbursed for actual expenses

收入再分配  the distribution of the revenues

双重外汇兑换率  dual rates

税制  taxation

随行就市  to make changes according to market conditions

讨价还价  dicker

停滞不前  to be at a standstill

通货膨胀率  rate of inflation

统一  unification

统一的基本人寿保险  a u nified basic old-age insurance system

投机热  the speculative fever

投资环境  the environment for investment

稳住  hold steady; keep from leaving

信托公司  t rust trade

行情上涨/ 下跌  in a rising/ falling market

熊市 (空头 )  bears

银行来往账  bank account

应运而生  to rise as a reflection of the times
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佣金  commission ; rake-off

优势  ascendancy

债权人  creditor s

证券公司  securities company

政策性贷款  policy loan s

中央金库  cent ral t reas ury

专业银行  specialized banks

转机  to turn for the bet ter

赚头  cover
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Un i t 13
第十三单元　旅游观光

Tou rism 

T ex t 翻 译 短 文 

  青岛坐落在山东半岛南部 ,依山临海 , 天姿秀美 ,气候凉爽 , 人

称“东方瑞士”。白天 , 青岛宛如镶嵌在黄海边的绿宝石。夜里则

像一只在大海中摆动的摇篮。难怪许多人乐意来这里疗养。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  山东半岛   Shandong Penins ula

依山临水  wedged between hills and waters

天姿秀美  a beautiful scenery

“东方瑞士” “ the Switzerland of the Orien t”

镶嵌  inlaid

疗养  to seek rest and relaxation

难怪  no wonder

N ot e s  解  析  

  这是一篇旅游题材的短文 ,内容充满文化内涵 , 文字讲究美感

和文学性。旅游文体以引人入胜 ,招揽游客为目的。行文力求新

颖、生动、简约、具有感染力和吸引力。因此 , 对旅游文体的翻译 ,
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一要注意地名、人名、节日名等专有名词的规范译法 , 二要注意词

句的跨文化内涵 , 如果译语读者对译文有理解障碍 , 或者产生误

解 ,则需要作些特殊处理或进行解释性的翻译 , 来传达原文的真实

意图。

第一句讲青岛的地理风貌 ,水光山色 , 佳名美誉。译者如果将

所有这些信息都堆放在一句话里 ,便会产生信息过载 , 冲淡中心的

效果。如果把它分成两句表达 ,第一句讲它的地理位置“坐落在山

东半岛南部”和“东方瑞士”的美名 ; 第二句专讲它的美丽风光和宜

人气候。这样译虽然语序重新调整了 ,但是突出了中心 , 分出了层

次 ,理清了关系。“人称‘东方瑞士’”通常的译法是以 known as

the“Switzerland of the Orien t”的插入语形式嵌在主谓语之间。

“依山临海”,表面上看起来它是描写地貌的 , 然而 , 它的意思比较

宽泛 ,并不强调具体的地理位置 , 只是泛泛地描写景色。因此 , 我

们把它放在第二句里 ,以过去分词短语 wedged bet ween hills and

waters 译出。为什么“山”不可译成 mountains , 而译成 hills 呢 ?

因为青岛地处丘陵地带 , 不是高山峻岭。为什么“海”不可译成

seas ,或者 oceans , 而译成 waters 呢 ? 因为这里指的是青岛四周

临海的水域 , 而且是一片片与 hills 相映照的水面 , 所以以复数形

式译出。“天姿秀美 , 气候凉爽”是一组充满美的感染力的词组。

译为 It has a beautiful scenery and a cool climate .显得平白了一

点儿。参考译文用了 be endowed with 表现“天姿”; 用 deligh t ful

表现“爽”,更为恰当地传达了原文的意境和情趣。

第二句“白天 , 青岛宛如镶嵌在黄海边的绿宝石。”和第三句

“夜里则像一只在大海中摆动的摇篮。”是一对排比句 , 用英语表达

似合为一句 , 更能体现其并列排比的结构。另外 , 英语中常用 it

指代某城市 ,也可以用 she 指代 , 只是后者更带感情色彩。译文

为了贴近译语读者的心理 , 选用 she 代替 it。而且把“宛如”“则

像”译为 look s like, 乍看上去似乎太浅白了点儿 , 但细细品味 , 它
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与 s he 搭配得朴实地道 , 给读者平添了几分亲切感。此句译为 By

day , she looks like green gem inlaid in the coastline of the

Yellow Sea and , a t night , a cradle rocking upon the sea waves .

这里“大海”被译成 sea waves , 是翻译中常用的方法之一⋯⋯具

体化译法。即化概括为具体 ,化抽象为形象 , 化空泛为细节。如果

说大海上的摇篮显得渺小而孤单 ,那么海浪上摇摆的摇篮 , 就像夜

空中云海里穿行的一轮弯月 ,给人以无限的遐想。

最后一句“难怪许多人乐意来这里疗养”里的“乐意”是个颇费

琢磨的词。译成 are willing to , 只表示意愿 ,不说明行为 ; 译为 be

pleased to , 过于强调愉快心情 ,偏离了句子的重点 , 也不妥。不如

直接译为 come to seek rest and relaxation , 既突出了重点———

“来这里疗养”,又省略了易生歧义的非重点“乐意”。这样译有利

于全句 ,甚至全文的正确理解和准确解读。

所以说 ,翻译要从整体把握原文的意义 , 要以语篇为单位 , 不

按词句为单位 ,追求真正的、整体的、全面的意义对等、功能相当。

而不是形式上的“忠实原文”。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Qingdao , k nown as the“ Switzer land of the Orien t”, is

situated on the southern tip of Shandong Peninsu la . Wedged

between hills and wat ers , the city is endowed with a beautiful

scenery and a deligh tfu l climate . By day , she looks like a green

gem inlaid in the coastline of the Yellow Sea and , at night , a

cradle rocking upon the sea waves . No wonder so many people

come to seek rest and relaxation .
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T rans la t ion D if f icu lt y 翻 译 难 点 :专有名词 

  专有名词包括地名、人名、书刊名、机构团体名等。翻译时一

般有其习惯的译法 ,应采用统一的译法和格式。

A .音译的专有名词

国名、地名、人名等一般采用音译 ,并且遵循以下两项原则 :

(1 ) 名从主人

某一专有名词的音译应以该名词所在国家的语言的发音为

准。汉语专有名词以汉语拼音音译 , 人名姓在前 , 名在后 , 双名拼

写在一起 ,不分开 , 不用连字符。地名拼写成一个词。如 : 黑龙江

( Heilongjiang )。如果地名的第一个字的拼音以元音结尾 ,第二个

字的拼音又以元音打头 , 则在两个元音之间加 apostrophe (’) , 以

免读错。如 ,西安 ( Xi’an ) , 泰安 ( Tai’an) 。

(2 ) 约定俗成

有些专有名词沿用多年 , 广泛流传 , 虽不合音译标准 , 也没有

再改动的必要。如 :孔子 ( Confuciu s ) , 孙中山 ( Su n Yat-sen) , 蒋

介石 ( Chiang Kai-shek ) ,长江 ( the Yangtze River ) , 西藏 ( Tibet ) ,

松花江 ( the Sungari River )。

B .意译或音意兼译的专有名词

(1 ) 地名、山名、河名

有些地名、山名、河名已通用意译 ,特别是名胜古迹的名称 , 多

采用意译或音意兼译方法。例如 :

黄河  the Y ellow River

故宫  Palace Museum; Imperial Palace; the Forbidden City

颐和园  Summer Palace
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太和殿  H all of Supreme H armony

保和殿  H all of Guaranteed H armony

文华殿  H all of Lite rary Glory

龙门石窟  Longmen Grot toes

拉萨布达拉宫  the potala Palace of Lasa

黄果树瀑布  H uangguoshu Fall

泰山  Mount Tai

长城  T he Great Wall

天坛  Temple of H eaven

(2 ) 书报杂志、党政机关团体、影视戏剧等的名称

《红楼梦》 T he Red Mansion

中国日报  China Daily

北京周报  Beijing Review

政协  Chinese People’s Public Consultative Conference

民盟  China Democratic League

国务院办公厅  General Office of the State Council

中华全国总工会  All-China F ederation of Trade Union s

《茶馆》 Teahouse

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 最近中国取消了对国内外游客实行不同票价的做法 , 使任何人

在参观景点时都享受同等待遇。

2 . 乡村旅游受到游客们的欢迎。他们能够体验乡村生活 , 品尝家

庭制作的食品 ,在自然环境中好好轻松一下。

3 . 上海香格里拉大酒店位于浦东江畔 , 与四百六十五米高的“东

方之珠”电视塔遥遥相望。

4 . 以文物和历史遗迹而闻名遐迩的古都———西安 ,建设了十座森
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林公园 ,去年吸引了八十万参观者。

5 . 天津海滨度假村近日开业 , 提供包括水上飞机、跳伞、海上垂

钓、沙滩排球、温泉理疗 ,海滨戏浪在内的各种娱乐活动。

6 . 大致有两类离家出远门的人———观光客和旅行者。观光客得

到的是一种模拟的感受。他们享受舒适豪华 , 与现实世界隔

绝 ,全然不知旅行的真谛。而旅行者则历经艰难。他们是独立

自主的 ,囊中羞涩的 , 并且能够忍受各种不便。旅行的精彩正

在于此。

7 . 中国民俗文化村是国内第一个荟萃各民族的民间、民俗风情和

民居建筑于一园的大型文化游览区。它坐落在风光秀丽的深

圳湾畔 ,占地 18 万平方米。您可以在一日之内 , 或乘车 , 或步

行 ,或乘船在村寨里尽情游历。除了可以了解各民族的建筑风

格之外 , 还可以欣赏和参与各民族的歌舞表演、民族工艺品生

产和民族风味食品制作的表演。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

避暑 地  summer resor t

兵马俑  te rra-cott a warrior s and horses

彩塑  color scu lpture

茶楼  teahouse

出土文物  unear thed cultural relics

敦煌石窟  Dunhuang Caves

风雨桥  wind and rain bridge

佛教经卷  Buddha texts

佛塔  Buddhist pagoda

工艺精湛  exquisite workmans hip

古建筑群  ancient a rchitectural complex
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鼓楼  drum tower

桂林山水甲天下  Guilin scenery tops in the wor ld .

国画  t raditional Chinese pain tings

皇帝祭天  T he scenes of emperors praying for good harvests

皇家园林  the imperial garden

婚丧嫁娶风俗  the local conditions and customs of wedding and

funeral

金刚  the Guardian s

锦绣大地  a land of sp lendors

景色如画  picturesque view

举世闻名的旅游景观  wor ld-renowned att raction s

孔庙祭典  a memorial ceremony at Confucius’Temple

旅游景点  tourist a tt raction ; scenic spot ; tourist destination ;

places of tourist at traction

旅游资源  tourist resources

罗汉  the Disciples of the Buddha

民间艺术节  folklore festival

民俗风情 folklore ; folk custom

名胜古迹  places of historical in terest/ relics and scenic beauty

莫高窟  Mogao Grotto

囊中羞涩  impecunious

漂流河  drift river

品尝风味小吃  to taste the food of local taste

人文景观  places of historic figures and cultural heritage

山清水秀  beautiful mountains and clear waters

山水风光  scenery with mountains and river s; land scape

诗情画意  a scene full of poetic and artis tic conception

石窟画廊  fresco
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石林  the Stone Forest

石牌坊  memorial stone archways

手工艺品  handicrafts/ a r tifact

水上街市  overwater market

丝绸之路  the Silk Road/ Route

唐三彩  t ricolor-grazed pott ery ; ceramics of the Tang Dynasty

藤桥  cane bridge

题咏  inscrip tion s and poems

体验异国情调  to experience the obvious exotic atmosphere  

天下第一洞  the most spectacular cave unparalleled elsewhere in

the world

天下第一泉  the finest spring under heaven

土特产  special local products

外汇年收入  an nual foreign currency earnings

文房四宝  the four st ationery t reasures of the Chinese study

including writing brushes , ink sticks , inkstones and paper

文化遗产  cultural heritage

文人墨客  men of letter s; write r and poets

珍禽奇兽和奇花异草  unique and int riguing animals and flora

中国民间艺术绝活  Chinese unique skills in folk art

自然奇观  natural sp lendor ; att raction
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Un i t 14
第十四单元　医药卫生

Med ic ine and Hea lth 

T ex t 翻 译 短 文 

  中药是个大宝库。人们现在了解到化学药品的副作用和诊

断 ,用药疗效上的变化 , 便要寻求更接近自然的药品 , 更注重自然

药物。这为中药打入世界市场提供了一个良好的机会。同仁堂人

的目标是 :加强品质意识 , 推行品牌策略 ,研制更好、更多品种的药

品 ,为世界人民服务。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  中药     t raditional Chinese Medicine

副作用  the side-effects

诊断  diagnosis

品质意识  the sense of quality

品牌策略  the brand policy

更多品种的  in wider variety

同仁堂  Tongrentang

N ot e s  解  析  

  这是北京同仁堂制药厂的一篇广告词。广告文体的写作目的
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是宣传产品价值及性能 , 推销自己的品牌。翻译的目的同样是为

了把民族的产品推向国际市场。因此 , 翻译的语言要符合译语文

化 ,表达方式要有想像力、创造力和趣味性。当然 , 专业广告要具

有一定的专业性、权威性 ,但为了赢得市场上的激烈竞争 , 广告语

言的专业性也不宜过强。要使普通读者或听众对广告一目了然 ,

过耳不忘 ,并立即萌发购买欲望。在创意构思上 , 要力求不拘格

式 ,出奇制胜。在语言文字上要力求简练明快 , 通俗易懂 , 富于感

召力和吸引力。汉语广告经常使用短语、成语等工整格式 , 四字一

句 ,八字一联 , 读起来朗朗上口 ,听起来耳目一新。例如 :

成功之路 ,从头开始 ( 飘柔洗发露 ) Sta rt ahead .

穿着大方  elegant and graceful

华丽臻美  beautiful and charming

结构精巧  exquisite st ructure

款式多样  a great variety of models

牢固耐用  secure and durable

设计新颖  moder n design

式样美观  at tractive fash ion

手感舒适  comfor tab le feel

随心所欲 ,想听就听。(润宝音响 )  Enjoy your ar whenever

you hear .

提神醒脑 ,喝七喜 ( 七喜饮料 )  Fres h-up with Seven-up

行销环球  selling well all over the world

选料考究  choice material

艳丽多彩  pretty and colorfu l

用法简便  easy to use

誉满中外  enjoy high reputation at home and abroad

质地优良  superior quality

做工精细  fine workmans hip
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本篇翻译短文的第一句话是概括性地介绍主题———中药。

“中药”有固定译法 t raditional Chinese medicine, 用以区别“中医”

( Chinese medicine )。“大宝库”也有习惯译法 a great t reasure-

hou se ,不要望文生义地译成 a great treasure-warehouse。

第二句较长 ,有三个小句。根据简洁原则 , 可将第一小句紧缩

为短语。把“了解到⋯⋯副作用和⋯⋯变化”处理为介词短语

with the awareness of the side-effects of . . .and changes in . . .。

虽然省略了范畴词“疗效”,但实际意思没有改变。第二、三小句强

调“更接近”“更注重”,有递进的关系 , 宜合译为一句以 and 连接的

并列句。用两个 closer 使小句之间的衔接更紧密 , 用 products

closer to nature 译“更接近自然的药品”; 用 natural medicine 译

“自然药物”,都译得贴切而别具匠心。

第三句里的“打入”,实际就是“进入”的意思 ,译成 to ente r 便

可。第四句的主语“同仁堂人”指同仁堂制药厂的职工。厂名用音

译 tongrent ang ,职工泛称用意译 people , 这是翻译专有名词加普

通名词的通常译法。比如 , 茅台家族 the family of Moutai; 康宁

胶囊 Kangning cap sule。

“品质意识”有人译为conscious ness of quality 或者 awareness

of quality , 但这两种译法都是从产品使用者或消费者的角度出

发 ,旨在提高他们识别品质的能力。而原文是讲药厂职工要努力

加强对产品质量的重视 , 所以 , 参考译文的译法是 the sen se of

quality 这样较为妥贴。“品牌策略”怎么译 ? 是 brand policy ? 还

是 brand st ra tegies 或 brand tactics ? 如果说广告文体力求覆盖

面宽 ,通俗易懂 , 人人知晓。那么 policy 一词比其他两个词平白宽

泛一些 ,不强调是哪一项具体策略 , 是较合适的选词。

最后 一 小 句 里 的“ 研 制”, 原 文 主 要 强 调 的 是“ 制”

( manufacture)不是“研”( invent ) ,从简约着眼 , 参考译文对非重点

词省略不译。是可行的 , 也是必要的。对于“更好、更多品种的药
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品”依次译出为 bet ter variou s medicines , 肯定不是佳译。按照英

语表达习惯 ,有必要调整一下名词修饰语的位置。将一个形容词

放在前面 , 将另一个形容词转换为介词短语 , 放在后面。译为

bett er medicines in wider variety ,这样修饰语都靠近所修饰的名

词 ,且结构平衡。顺便说一下“为⋯⋯服务”serve 一词是及物动

词 ,直接跟宾语 , 不要加介词 for。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Traditional Chinese medicine is a great t reas ure-house .

Now , with the awareness of the side-effects of chemical

medicines , and changes in diagnosis and medicinal use, people

seek products closer to nature and are paying closer at ten tion to

natural medicine . T his offe rs a fine oppor tunity for t raditional

Chinese medicine to enter the world market . Tongrentang people

aim to st rengthen the sense of quality , carry out the brand policy

and man ufacture bett er medicines in wider variety to serve the

people of the wor ld .

T r ans la t ion T echnique 翻 译 技 巧 :概略化 

  概略化译法是把比较具体的词语译成比较概略的词语。概略

性的词语使用范围较广 ,意义较宽泛 , 有时可以同时与数个宾语搭

配 ,以 wear 为例 ,它可以表示 : 留胡须 ,搽胭脂 , 抹香水 ,打领带 , 穿

衣戴帽 , 戴首饰 , 扣别针 ,甚至脸上的神情都可以用 wear 来表示。

概略性词语的好处在于简洁明了 , 使用方便。在翻译说明书 , 广

告 ,宣传材料时经常使用 , 可以达到言简意赅 ,正式规范的效果。

1 . 不要在丝绸服装上 针 ,因为会留下针眼。
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Do not wear pins on silk dress for they will leave permanent

holes .

2 . 穿丝绸服装不宜 肤露 ,洒 水之类 , 化学产品对丝绸有害。

Do not a p pl y body lo tions or perfumes while wearing silk

garments ; chemicals are harmful to silk .

3 . 完好无损 ,犹如新衣。

I t looks as good as new .

4 . 中国人将在剧烈的思想碰撞和思想解放中 接 世纪的到来。

Chinese people will greet the arrival of a new century amidst

radical ideological collision and emancipation .

5 . 很少人不 习班就能进大学。

Few students can make it to go to college without fir st going

to a cram school .

6 . 当芝儿好好地出生后 , 没引起村人和二东的怀疑 , 人们还称赞

这是她 妇道 报应和福气⋯⋯

. . .when Iris was born perfectly normal it didn’t rouse the

sligh test s uspicion among the villagers , nor indeed in Gao

Erdong himself . In fact , people even said that this was her

reward f or bein g an ex em plary wi f e !

7 . 一座大厦如果有了白蚁 ,不加防治 , 不到十年时间 , 里面的地板

壁板 ,都会蛀蚀一空。

If a tall building is infested with t ermit es and nothing is done

about it , the floor and the wooden paneling inside it will have

been eaten in less than ten year s .

8 . 勿用铁丝衣架 ,铁锈 染丝绸。

Do not hang silk garments on wire hangers for r ust may stain

the silk .

9 . 在这儿实在闲着无事 ,浑身筋肉都松弛得 酸。
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T here is really nothing for me to do here, so my muscles have

grown so sof t tha t I’m achin g all over .

10 . 后来 , 青蛇精在深山中 炼 ,习武 年 , 终于砸烂了那座塔 , 救

出白蛇精。

For many year s afte rwards , Green Snake hid herself in deep

mountains and gave hersel f r igorous sp iritual and martia l

arts tra in ing . In the end she succeeded in toppling the

pagoda and rescued her mist ress .

11 . 健力宝”突出亚洲 味 , 以受中国运动员欢迎的补充人体水

分的运动饮料出现在世人面前。

Jian libao has highligh ted its Asian ap peal , presenting itself

as the preferred re-hydrating spor t-drink of China ’ s

a th letes .

12 . 本机不宜 到 淋 , 或 于 湿之处 ,以免发生着火或触电。

To prevent fire or shock hazard , do not ex pose this appliance

to rain or moisture .

13 . 本品只宜 用。

For e x ter nal a p plication only .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 中国医生许荣东发明了一种神奇的功夫拳与针灸相结合的疗

法 ,治愈了许多疑难病症 , 享有很好的声誉。

2 . 过度肥胖是加快衰老的主要原因 ,减肥、戒烟、坚持锻炼可以使

衰老过程减慢。

3 . 全面良好的营养对保持健康而年轻的外貌至关重要 , 均衡饮食

是全面良好营养的关键。

4 . 呼吸是最有活力和神秘性的人体功能。适当的呼吸对中枢神
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经系统有营养作用 ,也可以调整人们的情绪和情感。

5 . 在“高密度”的情况下 , 人们攻击性较强 , 互助性较弱。人的密

度越高 ,心率越快 , 紧张程度越高。

6 . 许多严重的传染性疾病导致的病症和死亡 , 实际上是营养不良

所致 ,营养不良使身体经受不住感染的侵袭。据估计 , 在发展

中国家的每年 1220 万 5 岁以下死亡儿童中 , 有 660 万人与营

养不良有关。各种类型的微量元素缺乏是导致残疾和其他发

育不健全的重要原因 ,而且 , 它正影响着全球近半数的人口。

7 . 健康茶在我国有着相当久远的历史 , 随着科学的发展 , 国内外

科学家对茶叶及中草药的研究也日益深入。茶叶的药用价值

也随着研究的深入而不断有新的认识和提高。此外还发现茶

叶与某些天然植物药材配伍 ,其疗效可以发挥得淋漓尽致。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

补气 血  to invigorate the vital energy and nourish the blood

不卫生的  unwholesome

残疾  disability

肠胃炎  gast roenteritis

传染性疾病  contagious/ communicable diseases

蛋白质  pro tein

碘缺乏症  iodine deficiency disorders

电休克疗法  elect roshock therapy

调理脾胃  to regulate the function of the sp leen and stomach

定时溶解  time-release

恶性疾病  malignant disease

发炎  inflammation

发育不健全  morbidity
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肺结核  pulmonary tuberculosis

复苏  to revive

感染  infection

荷尔蒙  hormone

化痰  to resolve phlegm

急救  emergency

记忆力丧失  memory loss

减轻痛苦  reducing suffe ring

精神疗法  psychotherapy

康复  healing

抗精神病药物  anti-psychotic drugs

抗抑郁症药物疗法  antidepressant medications

口服  taken by mouth

肋骨  ribs

疗效时间长  long-duration

皮肤病  skin diseases

皮下注射  hypodermically-injected

气功  qigong

祛除内湿  to dry in ternal dampness

缺铁性贫血  iron deficiency anaemia

人道主义  humanism

生活质量  quality of life

手术  surgery

顺势疗法  homoeopathy

思维机体联系  mind-body connection

损伤  injury

维生素 A 缺乏症  vitamin A deficiency

胃、肠、神经、血、液  stomach , in testine , nerve, b lood , fluids
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心、肝、脾、肺、肾  hear t , liver , spleen , lung , kidney

心脏病患者  hear t victims

新陈代谢  metabolism

血压  blood pressure

血液循环  blood circulation

药物  medication

药物疗法  allopathy

医护患者  patient care

医护人员  health-care professionals

医疗保险  health in surance

医院门诊病人  outpatien ts

营养不良  malnutrition

预防和根治  prevention and eradication

针灸  acupuncture

植物性药物  botanical drugs

止咳糖浆  cough syrups

指导性意念疗法  guided imagery

治疗性触摸  therapeutic touch

治疗要求  therapeutic need s

治愈疾病  curing disease

智力衰退  intellectual deterioration

住院  hospitalization

蛀牙  a dental cavity

子宫  uterus
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Un i t 15
第十五单元　北京大学

Be ijing Un ivers ity 

T ex t 翻 译 短 文 

  作为中国最早的教育中心和科学研究中心 , 北京大学聚集了

中国优秀的专家学者 , 不断开拓创新 , 改造发展 , 以培养出的高质

量人才和做出的高水平科学成果深刻影响和推动着中国高等教育

的航程。

一百年来 ,北京大学为代表的中国现代大学群 , 在中国走向现

代化的历史进程中起到了重要的先锋作用 , 形成了光荣的革命传

统和优良的学术传统。

———摘自魏国英《英语世界》1998 年第四期

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  专家学者      specialists and scholars

创新  to blaze new t rails

高质量人才 high-quality talen t

高水平科学成果  high-level scien tific fruits

影响和推动  to influence and advance

航程  the range

以⋯⋯为代表  with . . .as one’s representa tive

先锋作用  a pioneering role
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历史进程  historical course

光荣的革命传统  a glorious revolu tionary t radition

优良的学术传统  an exemplary academic t radition

N ot e s  解  析  

  本篇短文摘自《英语世界》1998 年第四期上刊登的魏国英的

文章《高等学府———北京大学 , 与世纪同行 ,与祖国同兴》劳汉伦英

译。这篇文章是为纪念北京大学百年校庆而写的 , 具有宣传纪念

的功能。全段由两句话组成 ,句式长而复杂 , 结构严谨而完整。翻

译时 ,要分清层次 , 理顺关系 ,规范用词 , 合理布局 ,整体谋篇。

第一句“作为中国最早的教育中心和科学研究中心 , 北京大学

聚集了中国优秀的专家学者 , 不断开拓创新 , 改造发展 , 以培养出

的高质量人才和做出的高水平科学成果深刻影响和推动着中国高

等教育的航程。”总结了北大百年来所做的伟大贡献。应当选用现

在完成时。不过令人棘手的是 , 句中有十个动词 : 聚集、不断、开

拓、创新、改造、发展、培养、做出、影响、推动。它们处在不同的语

义层面上 ,需要仔细分析 , 分别处理。处在主句谓语层面上的动词

有 :聚集 ( ga thered) 、开拓 ( opened up) 、创新 ( b lazed new trails )。

“不断”一般译作副词 continuously , 处理为状语。“改造发展”宜

作名词化处理 , 增补一个统领动词“进行”译为 engaged itself in

reform and development。“以培养出⋯⋯和做出⋯⋯”的意思是

“目的在于培养⋯⋯和做出⋯⋯”, 宜处理为介词短语作目的状语

for t raining high-quality talen t and achieving high-level scientific

fruits。而“影响和推动”则属于下一层次———定语从句里的内容 ,

that deeply influenced and advanced the ranges of China’s higher

education .这样译 ,读起来条理比较分明。

第二句“一百年来 , 北京大学为代表的中国现代大学群 , 在中
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国走向现代化的历史进程中起到了重要的先锋作用 , 形成了光荣

的革命传统和优良的学术传统。”我们仍将时态定位在现在完成

时 ,既是与本句时间状语“百年来”呼应的需要 , 也是与前句时态保

持一致的要求。这句话的主语是“北京大学”,还是“中国现代大学

群”? 首先我们必须考虑哪个是中心词。“以⋯⋯为代表的”是修

饰语 ,不是中心词。中心词是“中国现代大学群”, th is group of

China’s contemporary univer sities 应当作主语。介词短语 with

Beijing University as its stellar represent ative 作后置定语。类似

的例子有 : 在以江泽民同志为核心的党中央领导下。 Under the

leadersh ip of the Par ty Cent ral Committee with Comrade Jiang

Zemin a t its core . 在以董建华为首的特区政府领导下。 Under

the leader ship of the government of H ong Kong Special

Administ rative Region with Dong Jianhua as its head。

“重要的先锋作用”主要强调“先锋作用”( a pioneering role ) ,

如果把“重要的”( impor tan t ) 也一同译出 , 是“重要的先锋”, 还是

“重要的作用”呢 ? 容易产生意义含混不清 ,不如略去不译。“形成

了光荣的革命传统和优良的学术传统”这一小句译成现在分词短

语为好 ,因为“形成了⋯⋯传统”常表示一种状态。还有一点需要

提一下 ,“优良”一词一般译成 fine, 或者 good 或者 s uperior。但是

它们放在此处都不大合适 , fine 和 good 意思太泛 , 分量太轻 ;

superior 又是相对于 infe rior 的 , 总带有优胜于其他的意味。而

exemplary(模范的 )却是一个精心挑选的佳译 ,很好地表达了原文

的真实意思。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  As China’s earliest cente r of education and scientific

research , Beijing Univer sity has gathered China’s most brillian t
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specialists and scholar s , continuously opened up , b lazed new

t rails , engaged itself in reform and development for t raining

high-quality talen t and achieving high-level scien tific fruits that

deeply influenced and advanced the range of China’s higher

education .

Over the past hundred year s , this group of China’s

contemporary u niversities , with Beijing University as its stella r

represen tative , has played a pioneering role in China’s historical

course towards modernization , forming a gloriou s revolu tionary

as well as an exemplary academic t radition .

T rans la t ion D if f icu lty 翻译难点 :否定句 

  汉语和英语在表达否定意义时 , 使用的词汇 , 语法 , 甚至逻辑

思维都有很大差异。但是 ,就这两种语言的否定句型而言 , 也存在

着相同或相似之处。从功能上来划分 ,否定句大体可分为五类 :

A .完全否定句

完全否定指对全句的否定 , 一点不带任何肯定成分。汉语中

常用的完全否定词语有 :“任何⋯⋯都不”、“完全不/ 没有⋯⋯”、

“从不/ 没有⋯⋯”、“永不⋯⋯”等。英语中的常见否定词有 : no ,

none, nobody , never , neither , no thing , nowhere, nor , 等。

1 . 所有的产品都不受欢迎。

None of the products are pop ular .

2 . 他们昨天哪儿也没去。

T hey went nowhere yesterday .

3 . 她从不买那样的东西。

She’d buy nothing like that .
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4 . 对贵方所报的电传打字机 ,我们目前暂无兴趣。

A t present moment , we have no in terest in teleprin ters

offered by you .

B .部分否定句

部分否定指对否定对象的一部分的否定 ,或不同程度的否定。

汉语句常用的词语有 :“不全是”、“不都是”、“并非人人”、“未必

都”、“不常”、“并不总”、“并非完全”、“不多”等。英语则用否定词

not 与一些不定代词或副词连用来表示部分否定。这些不定代词

主要有 : all , every , bo th , many; 副词有 : always , often , quite,

usually , entirely , altogether 等。

5 . 来函所询的商品不全是我公司经营的。

All the items enquired for in your lette r are not handled by

this Corp .

6 . 他们晚上总是不在家。

T hey do not always stay at home in the evening .

7 . 尿素和复合肥不是都有货可供。

Both urea and compound fertilizers are not available for

supply .

8 . 并非人人能取得这一成就。

Not everyone can make this achievement .

C . 双重否定句

双重否定即否定的否定 , 实质上是强调语气的肯定。汉语句

里两个否定词连用来表示双重否定。如 :“没有⋯⋯不”、“不可能

不”、“不⋯⋯不”,或者一个否定词加一个否定意义的动词 , 如 :“不

容否定”,“不能不承认”等。英语双重否定的结构是否定词 no, not ,

never , nowhere, nobody, nothing 等与有否定意义的词连用。
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9 . 经济不增长 ,供应也无法保障。

Supplies can not be ensured without economic growth .

10 . 没有一个地方我们没找过。

Nowhere have we not searched .

11 . 控制工业废水以保证进水的可用性 , 这不是不可能的。

It is no t impossible to cont rol indu st rial wast e wat er to

preserve the availability of receiving wa ter .

12 . 不管他多么努力 , 他总不能考试及格。

No mat ter how hard he t ried , he could never s ucceed in

passing the exams .

13 . 没有人不抱怨那噪声。

Nobody has not complained about the noise .

D .强调否定句

强调否定指 :以语法或词汇的方式强调否定的程度。汉语里

经常用于强调否定的词汇有 :“决不”、“从未”、“决没有”、“毫无”、

“毫不”、“一点儿也不”、“简直不可能”等 ; 英语中表示强调否定的

常见词汇有 : never , not , lit tle , seldom , hardly , barely , in no

way , by no means , at no time , in no case, u nder no

circum st ances , on no account , 等。而且这些词语在强调否定句

中一般都放在句首。这是汉语和英语在表达否定意义上的一个较

大的差异 :英语用倒装语序来强调否定 , 汉语则不需要。

14 . 我从未见过如此丑陋的脸。

Never had I seen such an ugly face .

15 . 在任何情况下你决不能忽略这些步骤。

Under no circumstances could you ever overlook the steps .

16 . 你简直找不到这样聪明的孩子。

Rarely do you find such int elligence in a child .
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E . 多项否定句

多项否定指一个句子里有两项或多项否定。汉语常见的多项

否定结构有 :“既不能⋯⋯也不能”、“⋯⋯也好⋯⋯也好 , 都不”等 ;

英语的多项否定结构 有 : not . . .either . . ., neither . . . nor . . .,

no t . . .nor . . ., no t . . .neither . . .

17 . 在考场里 , 我们既不能抽烟 ,也不能谈话。

Inside the examination room we could not smoke nor talk .

18 . 我的父亲也好 , 他的父亲也好都弄不懂这个问题。

Neither his father nor mine could under stand the problem .

19 . 他既没有告诉他妈妈 , 也没有告诉他妹妹 ,他已失业。

He did not tell his mother nor his sister that he had lost

his job .

20 . 亨利和约翰都不会来。

Neither H enry nor John is coming .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 所有大学在全世界形成一个很大的知识界。科学没有国籍 ; 知

识属于每一个人。

2 . 大学的职责根植于诚实、自由无畏的探究和独立性这三者构成

的伟大的优秀传统。

3 . 一个传统不是容易树立的 , 也不是很快能树立的。一百年来 ,

北京大学培育了自己的传统 , 为整个国际学术运动做出了

贡献。

4 . 在我看来 ,大学是一种社会优势 , 国家用大量投资维持和创造

这种优势。这种优势也许会给别人 ,但现在给了我。要把这种

优势化作自己的优势 ,关键在于刻苦学习。
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5 . 大学存在的首要原因既不在于纯粹向学生传授知识 , 也不仅仅

在于为教员提供研究的机会。

6 . 中国中央政府举办的国立第一所综合大学创立于 1898 年 , 初

名京师大学堂 ,是戊戌维新运动的产物。以此为开端的中国现

代高等教育 , 从此与国家命运息息相关。1912 年 ,辛亥革命后

第二年 , 京师大学堂更名为北京大学 , 当时著名的资产阶级改

良派、启蒙思想家、翻译家严复受聘为北京大学第一任校长。

7 . 新中国成立后 ,北大成为师资力量雄厚的、文理外语系科最齐

全的综合大学。80 年代 , 北大研制出计算机———激光汉字编

辑排版系统 ,使中国印刷业结束了铅与火的历史而步入光与电

的时代。90 年代 , 北大方正成为中国高校中效益最高的企业

集团。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

八股文  stereotyped writing

百花齐放、百家争鸣  let ting a hundred flowers blossom; letting

a h undred schools of thought contend

报名费  the application fee

抱残守缺  to cherish the outmoded and preserve the out worn

毕业证书  university diploma

拨乱反正  to set th ings righ t

倡导尊重知识、尊重人才、尊重教师的社会风气  to promote a

social climate of respecting knowledge, teachers and other

educated people

担保人  the sponsor

德、智、美、体、全面发展  to promote the moral , in tellectual ,

aesthetic and physical development of their students
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德育  ethical education

定向委培  scheme under which units send students for t raining

at a specific school

高考  college ent rance examina tion

工业大学  a poly tech nic univer sity

共产主义道德  commu nist eth ics

贵族学校  school for privileged students

假日学校  vacation school

建立教学、科研、生产联合体  to form association s for t eaching ,

scien tific research and production

教师学历达 标率  rate of achieving the target on teacher’s

dip lomas

精神产品  quality of in tellectual and ar tis tic products

精神污染  cultural pollution

捐资助学  to make financial donations to help develop education

军地两用人才  competen t for both milit ary and civilian service

军校  military academy

科教兴国  revigora te the count ry through science and education

可供选择的操作性思路  alternative operab le thinking

拉开档次  to widen the differences

理科学院  a science college

履历表  res ume

盲目崇拜  wor ship blindly

面向  to be geared to the need s of

民助公办  the public assists , the st ate runs

名正言顺  to be perfectly justifiable

明文规定  to stipu late in writing

人口素质  quality of pop ulation
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入学通知书  a let ter of admission

弱智儿童  mentally reta rded children

三好 (身体好 , 学习好 ,工作好 ) to keep fit , study hard and work

well

三连冠  t riple champion

三热爱  to love the mother land , to love socialism , to love the

Party

深度和广度  breadth and depth

世俗偏见  bias in common views

试行  for t rial use

授学位  grant degrees

四有 ( 有理想、有道德、有文化、有纪律 )  to cherish lofty ideals

and moral in tegrity , to become bet ter educated and ob serve

disciplines

素质教育  quality-based educa tion

填补空白  to fill in the gap s ( in the field of . . .)

推荐信  a let ter of recommendation

脱产、业余、函授进修  training in full time( away from work ) or

in spare time or in correspondence

文教办  culture and education office

文科学院  a liberal a rts college

五讲四美  the“ five things to emphasize”: behavior , civility ,

hygiene , discip line and morals; the “ four things to

beautify”: thought , words , deeds and environment

希望工程  P roject H ope

样板儿  example; model

一概排斥  to reject without exception

一贯制  continuous system
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一应俱全  to have every thing necessary

择优录用  the best graduate will be assigned jobs

职业教育与普通教育双轨制  dual t rack for vocational education

and general education

职业学校  vocational school

中专学校  technical secondary school

重点大学  the leading university

尊师重教  to respect teachers and emphasize education
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Un i t 16
第十六单元　团结统一

S o lida rity and Un ity 

T ex t 翻 译 短 文 

  中华民族是由五十六个民族组成的大家庭。从遥远的古代

起 ,我国各族人民就建立了紧密的政治经济文化联系 , 共同开发了

祖国的河山 ,两千多年前就形成了幅员广阔的统一国家。悠久的

中华文化 ,成为维系民族团结和国家统一的牢固纽带。团结统一 ,

深深印在中国人的民族意识中。

———摘自《江泽民在美国哈佛大学的演讲》一九九七年十一月一日

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  遥远的古代  time immemorial

  共同  join hands in

  悠久  the age-old

  纽带  a bond

  民族团结  ethnic harmony

  铭刻  to inscribe

  民族意识  national identity

N ot e s  解  析  

  这是江泽民主席 1997 年 11 月访问美国时在哈佛大学演讲中
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的一段话。演讲高度概括了中华民族的历史文化传统 , 说明了中

国今天所选择的社会制度和政策 ,既是这些优良传统的继续 , 又是

在新时代的创新和发展。演讲属政治报告体裁 ,语言正式规范 , 逻

辑严密 ,概念准确 , 概括性强 ,是一篇精彩的政治演讲。

翻译政治文体 ,首先要注意的是 : 政治性术语要按照我国统一

的固定译法 , 不要随意用西方国家的说法。本文中反复出现“民

族”一词 , 要根据此文的语境、语义 , 准确选字构词。“中华民族”

( Chinese nation )、“各个民族”( all nationalities )、“民族团结”

(ethnic harmony) 、“民族意识”即民族认同感 ( national identity )。

这些词语的译法既符合英语习惯格式 ,又灵活多样 , 准确自然。

第二句“从遥远的古代起 ,”可以译为 since time immemorial

或者 from time immemorial , 形容词 immemorial 后置是固定搭

配 , 而 且此句 要使用 现在完 成时 态。“建 立联 系”可 以译 成

establish link 或 make connections 前者比后者正规一些。“共同

开发”译成 join tly developed 显然不如 joined hands in developing

来得形象鲜明 ,准确有力。“河山”是个概括性的、带有一定的模糊

性的词语。不宜译得太实、太具体。用概略化的词语 vast land 译

出 ,似乎较为符合原文风格。

第三句的“民族团结”和“国家统一”按我国的统一译法分别

为 : ethnic harmony; national unity。“牢固”一词在此语境中的实

际意义是坚强稳固 , 选用 st rong 比 firm 更适宜。“纽带”一般可

以译为 bond 或 link 或 tie 都可以。

第四句“团结统一深深印在中国人民的民族意识中。”翻译时

需要适当调整一下 , 因为团结统一 ( solidarity and unity) 和“民族

意识”( national identity ) 都属于思想概念领 域 , 它们之 间用

inscribe in 这个动词是不合适的。inscribe, 或 engrave 通常搭配

in/ on the heart ; mind; memory ,而“意识”不是实体 , 不能与之搭

配 ,因此要增添 the hearts of , 并把“民族意识”转译为介词短语 as
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par t of their national identity 放在句尾 , 使句子头尾平衡。全句

可以译为 Solidarity and unity are deeply inscribed in the hearts

of the Chinese people as par t of their national identity。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  T he Chinese nation is a big family composed of 56

nationalities . Since time immemorial , people of all our

nationalities have establis hed close-knit political , economic and

cultural links and joined hands in developing the vast land of our

count ry . China became a vast unified count ry more than 2 , 000

years age . T he age-old Chinese culture becomes a strong bond

for ethnic harmony and national unity . Solidarity and unity are

deeply inscribed in the hearts of the Chinese people as part of

their national identity .

T r ans la t ion D if f icu lty 翻译难点 :隐喻的译法 

  汉语和英语都有丰富的隐喻。但由于民族文化的巨大差异 ,

隐喻的表达形式有不同。翻译时要特别注意词语在其特定的民族

文化中的含义。译文能保留原文喻体形象的 , 尽量保持与原文内

容上 ,修辞上的一致。如果原文喻体形象难以再现 , 硬译出来传神

达意效果差 ,就只好舍弃喻体形象 , 意译传达原文信息。也可以采

用转换形象的办法 ,用译语读者熟悉的形象替换原文的形象 , 一样

可以取得传神达意的效果。

A .直译法

1 . 三年后 , 苏联解体了 , 华盛顿突然不再担心了。美国在可预见
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的将来是不可挑战的。肯尼迪去一边散步去吧。

T hen three years later , came the collapse of the Soviet Union

and suddenly Washington stopped worrying . American

power , for the foreseeable fu ture, was unchallengeable .

K ennedy could go and take a walk .

2 . 英国最近在伦敦城举行了第二次世界大战后规模最大的一次

阅兵式 ,以庆祝马岛之战的胜利。⋯⋯还动用了飞机 , 大炮 , 坦

克 ,导弹这些 具 , 场面可谓不小。但是 , 在有识之士看来 , 这

不过是一场 剧。

To mark its victory in the Malvinas War , Britain held recently

in the City of London a military parade, the largest of its kind

since the end of W W Ⅱ . Also inspected was such

p ara phernalia as p lanes , ar tillery pieces , tanks and missiles .

A very grandiose spectacle it was indeed ! But to people with

keen in sight , it is no th ing but a f arce .

3 . 现在也有两座压在中国人民头上的 山 , 一座叫做帝国主义 ,

一座叫做封建主义。

Today two big mountains lie like a dead weight on the Chinese

people . One is imperialism , the other is f eu dal ism .

4 . 反腐败的斗争仍然只是个 号。但是 , 即使口号也是一个开

端。腐败地图 最深的印迹有些正在 色。

T he war on corruption remains a slog an , bu t even a slogan is

a sta r t . Some of the blackest spots on the corru ption map are

turn in g p aler .

5 . 打下锦州就等于关上了东北的 门 , 东北蒋军就成为 中之

。

Capturing Jinzhou was tantamount to closing the gate to

nor theast China , and Chiang Kai-shek’s t roops there would ,
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as the saying goes , became“ turtles in a jar”.

6 . 王龙来找他。他就知道这是 鼠狼给鸡拜年———没安好心。

Wang long called on him . He realized that it was a case o f the

weasel comin g to pay his respects to the hen .

7 . 她自己还 菩萨过河———自身难保呢。

She can’t save herself any more than a clay idol can save

itsel f w hile swi mm in g across a river .

8 . 他们受过专门训练 , 能把废话说得娓娓动听 , 似乎胸中 有经

,实则多半是 花枕头草肚皮。

But they have received professional t raining and can make

their prolixity quit e absorbing: they give the impression of

hav in g every thing w orked out , whereas in fact it is a case of

“ embroidered pil low case but straw stu f f ing .”

B .意译法

9 . 比就比 ,谁也不能 退堂鼓。

We’re willing to take up the challenge . And neither side

should back out .

10 . 他在当地有广泛的人缘 , 为了儿子的竞选 , 他在华人社团中募

捐拉票 , 穿梭不停。

He wove a broad network of relation ships , and while

campaigning for his son’s election , he sh uttled back and

f orth bet ween Chinese organization s , raising funds and

canvassing for votes .

11 . 还有一些人很骄傲 , 读了几句书 , 自以为了不起 , 尾巴翘到天

去了。

Other s are conceited ; having picked up some phrases in a

book , they thin k themselves terrific and are very cock y .
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12 . 现在有些刊物 , 派人到北京上海各处跑 , 约文章。等米下锅 ,

这不可靠 , 应该自己动笔 ,自己出产品。

Some newspapers and magazines are so starved o f

contributions that they have to send out people to various

places like Beijing and s hanghai to canvass for suppor t . That

is no answer to the problem at all . The best way is for the

editorial staff to do the writing themselves and turn out

more .

C . 转换法

13 . 我在这办公室里只是个 人物。

I am only a smal l potato in this office .

14 . 在城里 , 我是无名鼠辈 , 可在乡下 , 大家都认为我是 不起的

物。

In the city I was nothing , but there in the count ryside I was

considered a big f ish .

15 . 在这些团体成员中 , 一些人清醒 , 多数被蒙蔽 , 少数是右翼

干。

Among the members of these par ties some keep sober-

minded , many are deceived , and a small number make up the

nucleus of the righ t wing .

16 . 下学期你最好 刺一把。

You’d better p ull u p your socks next term .

17 . 语法是他的 项。

Grammar may be his heel o f Achilles .

18 . 诗歌朗诵会对他们来说简直是 牛弹琴。

As far as they were concerned , a poet ry reading was simply

f or the bird s !
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F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 中国历史上虽曾出现过暂时的分裂现象 , 但民族团结和国家统

一始终是中华民族历史的主流。

2 . 各民族人民依法享有各项权利和自由。在少数民族聚居的地

方实行了区域自治。

3 . 各民族之间建立了平等、团结、互助的新型关系。

4 . 我们努力加强民族团结 , 完成祖国统一大业 , 促进世界和平与

发展的崇高事业。

5 . 如果国家不统一 ,民族不团结 , 就没有社会的稳定。

6 . 我国是统一的多民族国家。维护民族尊严 , 促进民族的发展进

步 ,建设一个富强、民主、文明的现代化国家 , 实现中华民族的

伟大复兴 ,是各民族人民的共同目标和根本利益。

7 . 今年 12 月 20 日 , 澳门将回到祖国怀抱。我们相信 , 有香港回

归的成功经验 , 有广大澳门同胞的共同参与 , 通过中葡双方的

合作与努力 ,澳门一定能够实现平稳过渡和政权的顺利交接。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

澳门回归  Macao’s return to the motherland

把⋯⋯强加于  impose sth . on/ upon s b .

白族  the Bai

藏族  Tibetan s

长期稳定  long-term st ability

朝鲜族  Koreans

初步繁荣  initial prosperity

傣族  the Dai
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侗族  the Dong

对⋯⋯非常尊重  to hold . . .in high esteem

多民族的  multi-nationality

发展合作  to develop cooperation

分裂  division

巩固  consolidate

共创未来  to build a fu ture together

共存互助  coexistence and mutual assistance

共同繁荣  common prosperity

国家主权  state sovereignty

哈尼族  the H ani

哈萨克族  Kazaks

紧密联系  close-knit link s

扩大共识  to broaden common ground

黎族  the Li

两岸关系  cross-st raits relations

两岸直接“三通” direct links for postal , air and shipping services

“两个中国” “ two Chinas”

领土完整  te rritorial in tegrity

蒙古族  Mongolians

苗族  the Miao

民族背景  ethnic background

民族冲突  ethnic conflicts

民族地区  regions of minorities

民族复兴  revival of nationhood; national rejuvenation

民族关系  ethnic relations

民族纠纷  ethnic feuds

民族平等权利  equal righ ts of the ethnic minority

·751·



民族团结  ethnic solidarity

民族学  ethnology

民族中心主义  ethnocent rism

民族主义文学  nationalis t litera ture

民族 自 治 区 域 的 自 治 权 利  the autonomy of the ethnic

minority areas

区域自治  regional autonomy

少数民族  ethnic minorities

社会态度  social attitudes

“台独” “independence of Taiwan”

土家族  the T ujia

妥善解决分歧  properly resolve the difference

维吾尔族  Uygurs

文化适应  acculturation

文化遗产  cultural heritage

我国国情  our own national conditions

彝族  the Yi

优惠政策  preferential policies

振兴中华  rejuvenation of China

壮族  the Zhuang

自强不息  constan tly strive to strengthen oneself

祖国统一大业  national reunifica tion
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Un i t 17
第十七单元　宗教信仰自由

F re edom o f R e lig iou s Be lie f 

T ex t 翻 译 短 文 

  宗教信仰自由是一项基本人权。反对基于宗教信仰原因的一

切形式的不容忍和歧视。宗教信仰自由需通过各个主权国家的立

法及有关措施付诸实现并加以保障。行使宗教信仰自由权利不得

违反法律规定 ,不应危害社会公共利益和他人的基本权利。

———摘自叶小文《维护宗教信仰自由 : 中国的实践与国际

社会的共同使命》《北京周报》1998 , 第 50 期 , 42 页

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  宗教信仰  religious belief

  人权  human right

  不容忍  intole rance

  歧视  discrimination

  主权国家 sovereign count ries

  立法  legislation

  实现  to implement

  公共利益  public inte rests
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N ot e s  解  析  

  这篇短文选自中国人权研究会常务理事叶小文在纪念《世界

人权宣言》发表五十周年大会上的讲话。讲话强调了我国在维护

宗教信仰自由的五项原则 : 基本人权原则 , 不歧视原则 , 法律保障

原则 ,加强对话原则 , 尊重别国主权原则。本文概括地阐述了前三

项原则。我们知道 ,外交文书涉及到国家的立场 , 观点及利益 , 必

须准确翻译 ,来不得半点疏忽大意。

第一句的“基本人权”按通常的译法是 a basic human right ,

注意不要与“公民权”civil righ ts 混淆。“宗教信仰”是偏正词组 ,

应译为 religious belief , 不应译成 religion belief 或 religion and

belief。

第二句里有一个由否定前缀和词根组合的词 :“不容忍”

( in tolerance) ,译成英语也应当注意用类似的构词法 , 这里使用了

in-这个否定前缀。比如 : 不歧视 ( non-discrimination ) ; 不干涉

( non-int erfe rence) ; 不对抗 ( non-confrontation )。

对于第三句要仔细分析其语言成分的关系 , 容易误解的语言

结构应作些调整。“宗教信仰自由需通过各个主权国家的立法及

有关措施付诸实现并加以保障。”这是一句被动句 , 实施行为的主

体是“各个主权国家”。如果按原结构译成被动句 , 有可能条理不

清 ,甚至误将“国家”与“立法及措施”的关系理解为所属关系。不

如采用转换译法 ,把全句译成主动句 , 把行为主体“各个主权国家”

作为主语 ,“实现并加以保障”为谓语 ,“宗教信仰自由”为宾语 , 以

介词短语的形式把“立法及措施”译成状语 , 因为它是实施上述任

务的手段。整句译为 A ll sovereign count ries should implement

and guarant ee the freedom of religiou s belief through legislation

and related meas ures。调整后的译文既条理清晰 ,又概念明确 , 符
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合外交语言的要求。

第四句“行使宗教信仰自由权利不得违反法律规定 , 不应危害

社会公共利益和他人的基本权利。”中的“行使”在法律文书上通常

用 exercise 或 performance 。例如 ,“行使职权”译为 exercise one’s

functions and powers;“行使主权”译为 exercise sovereignty。

“法律规定”是并列词组 , 应译为 laws and regulations; 不宜理解为

“法律上的规定”因而不能译作 regulation s of the laws。“社会公

共利益”不必逐字翻译 , public inte rests 就可以表达出其含义了。

全句译为 The exercise of righ t to freedom of religious belief

should not violate laws and regulation s or harm public inte rests

and the basic rights of others .这样译可以使原文意义得到完整的

表达 ,不易产生歧义。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  T he freedom of religious belief is a basic h uman right . All

forms of intole rance and discrimination based on religion s hould

be opposed . All sovereign count ries should implement and

guaran tee the freedom of religious belief through legislation and

related measures . The exercise of righ t to freedom of religious

belief should not violate laws and regulations or harm public

inte rests and the basic righ ts of o ther s .

T r ans la t ion T e chn ique 翻译技巧 : 逆向译法 

  汉语和英语在表达肯定或否定意义时 , 经常出现截然不同的

表达方式。汉语用否定结构表达的内容 ,地道的英语可能用肯定

结构来表达 ;反之亦然。翻译的时候就得采用“逆向译法”———反
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说正译 ,或者正说反译。

A .反说正译

1 . 前事不忘 ,后事之师

to keep in mind that past lessons can serve as a guide for the future

2 . 地板未干 !

Wet Floor !

3 . 闲人免进。

Employees Only .

4 . 勿踩红线。

Stand off red .

5 . 售出概不退换。

All sales are final .

6 . 通道禁止摆摊。

Keep this passageway clear .

7 . 此路不通。

Dead Lane .

8 . 勿踏草地 !

Keep off the lawn !

9 . 无期徒刑

life imprisonment

10 . 他有勇无谋。

He is more brave than wise .

11 . 眼不见 , 心不烦。

Out of sight , ou t of mind .

12 . 鸡多不下蛋。

Many cocks s poil the brood/ broth .

13 . 据说村子里没有小偷。
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The village is said to be free of thieves .

14 . 这里的电话服务极不完善。

The t elephone service here leaves much to be desired .

15 . 这本书 5 岁孩子读不懂。

The book is beyond the knowledge of a five-year-old child .

16 . 聪明人不为甜言蜜语所动。

A wise man is s uperior to flattery .

17 . 他不会笨到把钱借给你。

He knows bet ter than to lend you money .

18 . 这辆汽车在红灯前没有停。

The car failed to stop at the red ligh t .

19 . 我倒希望你明天来 , 而不是今天。

I would rather you come tomorrow than today .

20 . 真金不怕火炼。

Fire is the t est of gold .

B .正说反译

21 . 物极必反”, 错误成了堆 ,光明就会到来。

“ T hings turn in to their opposit es when they reach the

extreme”; when mistakes pile up , ligh t is not far off .

22 . 我们的同志在困难的时候 , 要看到成绩 , 要看到光明 , 要提高

我们的勇气。

In times of difficulty we must not lose sigh t of our

achievements , mu st see the brigh t future and must pluck up

our courage .

23 . 人固有一死。

There is no man who will no t die .

24 . 一分耕耘 , 一分收获。

·361·



No pains , no gains .

25 . 开卷有益。

One cannot read a book without learning something .

26 . 先思考 , 再回答问题。

Don’t answer the questions before you consider them .

27 . 这个孩子对什么都感兴趣。

There is nothing that the child is not in terested in .

28 . 他们很快就要签合同了。

It will not be long before they sign a cont ract .

29 . 我坚决地回答 : 赞成统一战线 ,反对关门主义。

I answer without the sligh test hesitation— the unit ed front

and not closed doorism .

30 . 死的教条

lifeless dogma

31 . 游客止步。

No visitors ./ Crews Only .

32 . 人皆有缺点。

There is scarcely a man but has his weak side .

33 . 人人想发财。

There is no one but hopes to be rich .

34 . 质量与风格共存。

Quality never goes out of sty le .

35 . 开拓进取 , 勇于创新。

We can’t forge ahead by sticking to an existing road .

36 . 规则皆有例外。

There is no ru le but has exception .

37 . 禁倒垃圾。

No lit tering .
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F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 宗教信仰自由包括选择、维持、改变宗教信仰和以适当方式表

达这种信仰的自由。

2 . 当公民在经济、政治、社会和文化等生活领域里出现基于宗教

信仰原因的歧视行为时 ,有关国家均应采取有效措施予以制止

及消除。

3 . 人们表示自己宗教信仰的自由 ,须受法律所规定的以及为保障

公共安全、秩序、卫生和道德 ,或他人的基本权利和自由所必须

的限制。

4 . 各个宗教和睦相处 ,信教者与不信教者 , 信仰不同宗教、不同教

派者互相尊重 ,友好相待。

5 . 宗教有其客观发展规律 , 宗教问题具有长期性、群众性、民族

性、国际性、和复杂性。宗教将长期存在 , 国家不能用行政力量

消灭宗教 ,也不能用行政力量去发展宗教。

6 . 文化的不同 ,正是人类社会相互加强了解、交流和借鉴的动力 ,

而不是所谓“文明的冲突”的理由。世界的文化 , 包括宗教文

化 ,正是通过相互砥砺、相互渗透而逐渐发展的 ,也是通过互相

交流、互相学习而不断进步的。

7 . 不同文化的相互激荡必然反映在国际政治中的人权问题上。

同一种人权原则 , 在不同历史条件 , 或在不同民族、不同国家、

不同发展阶段、不同文化背景中 , 当然会有不同的表现形式。

不同的宗教信仰也会形成人权概念方面的差异。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

阿訇  iman

并存  coexistence
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不歧视  non-discrimination

承认  recognition

道教  Taoism

对各教一视同仁  to t reat all religions equally

法 律 保 障 各 教 间 平 等  the equality of diffe ren t religions

guaran teed by law

佛教  Buddhism

古兰经  Koran

观音  Guanyin

国教  state religion

和为贵  harmonious human relationsh ips

基督教  Christianity

兼容并蓄  the coexistence of things of a diverse na ture

喇嘛教  Lamaism

门神  the door god

弥勒佛  Mait reya

迷信  superstition

民间信仰  folk beliefs

魔  evil s pirit

排斥  exclusion

偏袒  bias

强迫  coercion

清真寺  mosque

求同存异  seeking common ground while reserving differences

区别  differen tiation

如来佛  Taga the Buddha

神明  deities

慎终追远  to carefully at tend to the funeral rites of paren ts ,
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following them when gone with due sacrifices

圣灵  the H oly Spirit

太上老君  the Laoist incarna tion of Lao Zi

天主教  Catholicis m

投胎转世  reincar nation

图腾崇拜  wor ship of totem

土地爷  the land god

歪理邪说  heretical ideas

王母娘娘  the Empress of the West

仙家  immor tal

限制  limitation

享有  possession

新教  P rotest an ts

信徒  congregation

行使  exercise ; execution

压制  oppression

伊斯兰教  Islam

玉皇大帝  the Jade Emperor

灶王爷  the kitchen god

真主  the Allah of Islam

争斗  conflict

宗教界人士  religious community

宗教纠纷  religious disputes

祖先崇拜  wor ship of ancestors
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Un i t 18
第十八单元　中国品牌

Ch ine se B rand s 

T ex t 翻 译 短 文 

  创建一个品牌需要时间 , 金钱和市场知识。一些中国品牌以

有竞争力的价位为后盾 ,已经挤进了国际市场 , 但同时也采用了其

他战略。例如“海尔”———中国最著名的家用电器生产商 , 已经明

显地从价格战略上转变过来 ,以产品质量、高效的销售和售后服务

来进行竞争。

———摘自《北京周报》1999 年 第 9—10 期 41 页

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  品牌      brand

  市场知识  market savvy

  价位  pricing

  以⋯⋯为后盾  on the back of

  “海尔” H aier

  家用电器  home-appliance

  转变  to steer away

  销售  dist ribu tion

  售后服务  afte r-sales service
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N ot e s  解  析  

  本篇短文选自报刊评论文章 , 观点客观鲜明 , 行文简洁明了 ,

是一篇较好的陈述体裁练习。翻译时要注意词语在上下文中的语

境意义。

第一句“创建一个品牌⋯⋯”可以有多种译法 : establis h a

brand; build a brand; create a brand; make a brand。参考译文

用 build a brand 比较通俗。顺便说一下 , 品牌不是商标 , 一般不

译成 t rademark 或 label。“市场知识”不能从字面上来理解 , 从上

下文中我们可以看出 ,这里的市场不是静态的 market, 而是动态

的 marketing , 指市场运作。知识也不是泛指一切知识 , 而是指对

市场实际运作情况的了解和见识。如译成 knowledge 显得范围过

宽 ,如用 awareness 又显得意思过窄 , 没有包括见识和才智的意

思。参考译文精心选择了 savvy , 意思是实际知识和见识 , 恰如其

分地表达了原文的含义。

第二句“一些中国品牌以有竞争力的价位为后盾 , 已经挤进了

国际市场 ,但同时也采用了其他战略。”里的动词“挤进”是一个生

动形象的词语 , 翻译过来也应当能够产生对等的效果。 nudged

into 在英语里具有相应的功能 , 是个最佳选词。“以⋯⋯为后盾”

可以译为 on the back of 或者 backing , 此处用介词短语较适宜。

“价位”是个带有专业色彩的术语 , 从上下文来看指的是价格策略

中的定位。只简单地译为 price, 不能充分表达原义 , 译为 pricing

或者 pricing st rategy 比较合适 , 并且与后面的“其他战略”相对

应。全 句 译 为 : Some Chinese brands have nudged into the

inte rnational market on the back of competitive pricing。

第三句里的“海尔”是厂家品牌。事物的名称和人的名称一

样 ,一般采用音译 , 少数用意译 , 个别音译意译相结合。这里“海
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尔”译为 H aier 是音译。一些具有中国特色的人际称谓 , 通常采用

音译意译相结合的方法。本单元翻译难点专门讲述了汉语人际称

谓的英译问题。

“家用 电 器”不 是 一 般 的 大 型 的 electrical equipment 或

machinery 而是指家庭内使用的中小型电器 , 通常译为 household

appliances 或者 home appliances。“转变过来”最好用比较生动形

象的动词词组来译。译成 st eer away from;或 turn away from 比

单个词 change 或 shift 更达意。“高效的销售”的意思是效率高的

大规模营销 , 不是指 某项效益好的销 售业务 , 因 此不译为 a

profitab le sale , 而译为 an efficien t distrib ution。最后 ,“售后服

务”的行业规范译法是 aft er-sales service。总之 , 陈述文体的翻译

要尽量做到准确达意 ,把信息量译足 , 能够使译文读者迅速地正确

地把握阅读材料的全部信息。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  Building a brand takes time, money and market savvy .

Some Chinese brands have nudged in to the in te rnational market

on the back of competitive pricing , but have also utilized other

strategies . Such as H aier , one of China’s Leading home-

appliance producers , has poin tedly steered away from price,

competing instead on product quality and an efficien t distribution

and after-sales service .

T r ans la t ion D if f icu lty 翻译难点 :称谓的译法 

  在称谓和称呼方面 ,汉语文化与英语文化差异甚大 , 为汉英翻

译带来很大困难。最突出的特点是 : 汉语亲属称谓语不但可以称
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呼亲属 ,而且可以称呼非亲属。这种亲属称谓泛化的现象在汉语

中十分普遍 ,在英语中极为罕见。因此 , 翻译时 , 必须真正弄清被

称呼人的身份、地位、以及与他人的关系 ,以相应的英语称谓译出。

如果英语里没有对应词 , 可以采取音译、意译、释译等多种处理方

法。下列译例可以说是前人为我们做出的有意义的尝试。

A .亲属称谓

1 . 正当 嫂 一口锅内抓一撮芝麻查看时 , 炒棚门口突然响起

儿的尖声急叫 :“娘 ,娘 ! 快 , 快来 !”

E rsao was ju st about to take a pinch of sesame out of one of

the pots to check it when her dau ghter named Iris appeared in

the doorway of the s hed and screeched ,“ Mum , quick ! Come

quick !”

2 . 芸与余同齿而长余十月 ,自幼 弟 呼 , 故仍呼之曰 姊。《浮

生六记》沈复著 林语堂译

Yun was the same age as my self, but ten month s older , and

as we had been accustomed to calling each other“ elder sister”

and“ younger brother”from childhood , I contin ued to call her

“ Sister S u”.

3 . 忽闻 堂兄玉衡 曰 :“淑妹 来 !”同上

. . .when Yun’s boy cousin Yuhen g called out ,“ Sister Su ,

come quick !”

4 . 今日 妹妹 五首诗 , 亦可谓命意新奇 , 别开生面了。《红楼

梦》64 回

And these five Cousin Lin has writ ten today can also be

considered as fresh and original , a quite new approach to the

subject .

5 . 姐姐 古通今 ,色色都知道 , 怎么连这一出戏的名儿也不知道 ,
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就说了这一套。这叫做“负荆请罪”。《红楼梦》30 回

Why, cousin, surely you are sufficien tly well ver sed in

ancient and modern litera ture to know the title of that opera .

Why do you have to describe it ? I t ’s called “ Abject

Apologies”.

6 . 如今就打 姨娘 里起了脏来也容易 ,我只怕又伤着一个好人

的体面。《红楼梦》64 回

Actually I could easily find the evidence in Concubine Chao’s

rooms, but I was afraid that would make another good person

lose face .

7 . 老艾忙说 :“算啦 , 算啦 ! 个人的机器好比个人的娃儿 , 当 汉

的不了解他 ,爱护他 , 还算是 汉 ?”

“Forget it ,”he told me .“One’s machine is ju st like one’s

baby . If its dad doesn’t know it and take good care of it , can

he be called a‘good dad’?”

8 . 太阳这么高了 ,大姑奶奶 么还不露面 ?

I t’s so late now, Why has n’t m y niece shown up ?

B .用亲属称谓称呼非亲属

9 . 一天 ,邻居 二婶 小心把钥匙锁在家里。

One day , through carelessness , Wang Er’s w i f e , one of his

elderly neighbor s , locked herself ou t .

10 . 郜二嫂像往常一样 , 一边扣着衬衣纽扣一边匆匆出院门向隔

壁的油坊走去。

Gao Ersao ( second sister-in-law ) came hurrying out of her

cour tyard gate as u sual buttoning up her b lou se and heading

for the oil factory next door .

11 . 前不久 , 王嫂 他介绍一位叫蓉蓉的姑娘 , 她长得俊俏 , 白皙
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细嫩的皮肤 , 柳眉下一双水汪汪的眼睛 ,显得挺有神。

Not long age, Mrs . Wan g int roduced him to another girl ,

called Rongrong . She was pret ty and fair , with long and

crescent eyebrows and clear and bright eyes .

12 . 也没见我们这位呆爷 ,“听见风儿就是雨”,往后怎么好 ?

I’ve never seen such a sim pleton as our young master , the

way he ca tches at s hadows . What’s to become of him ?

C . 绰号称谓

13 . 老爱”, 姓艾名得胜 , 人称“爱得深”。上个星期天 , 我和老爱

进城回来 , 刚下车就听李二娃喊 :“老爱 ,你那宝贝出事啦 !”

The person I’m going to tell you about is called Ai Desheng ,

Lao A i or Old Love for shor t . Last Sunday Ai and I went

downtown . The moment we stepped down from the car back

from the city , we heard Li Erwa s hout to us ,“ Lao Ai,

something has happened to your love .”

14 . 到五月中旬 , 城仍未攻克 ,太平军为了摆脱敌人 , 重金贿赂“杨

头”。

By mid-May , the siege still unsuccessful , the Taiping pay a

massive bribe to B ig - head Yang to leave them unpur sued .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 随着付费电视市场的更快发展 ,各有线电视公司的地方台占据

的电视广告份额越来越多。

2 . 我们的宗旨是 : 多方面为社会及大众营造实用、高效、舒适、方

便、温馨、浪漫的生活和工作环境。

3 . 迄今为止 ,只有少数几家中国公司有创立国际品牌的资金和管
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理技术。其余大多数公司还在为获得国内知名度而奋斗。

4 . 我们出口总额中 , 只有 5%可以投资到海外 , 用来推广我们的品

牌。

5 . 健力宝公司为推广其品牌已经向美国市场投资了近一千万

美元。

6 . 随着电子及数码科技应用于音乐音响制作上的不断扩大 ,对此

类先进的专业器材的需求和供应也日益增加。在有利的电子

科学技术的条件下 , 加上大量生产 , 电子乐器制造商得以推出

设备先进但价格合理的专业产品。

7 . 要让我们的国产名牌为世界尽可能多的消费者认可 , 广告创作

就必须使用国际通用的语言 ,而不能局限于自己的传统文化和

传统手法 , 优秀的广告能跨越语言文字的障碍 , 而优秀的创意

总是用国际通用语言。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

包运  to char ter a ship

保险单  policy form

保险凭证  certificate of ins urance

备有现货 ,欢迎选购。  We have stock-goods available . You are

welcome to make your selection .

标签  label

畅销  best-selling

畅销货  the best-selling goods

成交  come to terms ; conclude the business

成套设备  to int roduce complete p lants

大量生产  mass production

分批运  par tial sh ipment
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符合  in conforming with

高效销售  efficient dist ribu tion

公证处  public surveyor

供货能力  availability

管理技术  management exper tise

广告份额  shares of adver tising

广告攻势  aggressive adver tising

规格  specification

国际品牌  inte rnational brand

国内知名度  national recognition

合资经营  join t venture

还价  a counter-offer

价格合理  reasonable price; economical price

领导潮流  t rend-set ting

流通渠道  dist ribu tion channels

品牌潜力  brand poten tial

品质优良  excellen t quality

让步  to make a concession

商检局  the Commodity Inspection Bureau

上台阶  move upscale

生意兴隆  a brisk business

受理索赔  to en ter tain the claim

售后服务  afte r-sales service

数码科技  digital tech nology

通融  to make an exception

推广  to promote ; to sell

脱销  be on the point of being sold out

外贸政策  foreign t rade policy
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完好无损  sound and in tact

稳价  a firm offer

物美价廉  goods of high quality and moderate price

先进的专业器材  advanced professional equipment

享有盛名  enjoy a good reputa tion

消费市场  consumer markets

销售合同  sales confirmation

销售和服务网络  networ ks for sales and service

信用  commercial int egrity

行情  the market situation

要求索赔  to lodge a claim

一言为定  T hat’s set tled .

引进先进技术  to int roduce advanced technology

有线电视  cable T V

直运  direct shipment

制造商  manufacturers; producers

滞销货  unsaleable goods

主打品牌  a premium brand

专卖店  specialty shop s; exclusive shop s

转运  t rans-s hipment

最新报价单  the latest price lis t

最新的市场需求信息  updated information on market demand
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Un i t 19
第十九单元　物业管理

P rope rty M anagem en t 

T ex t 翻 译 短 文 

  永成大厦引进世界最先进的智能管理系统进行物业管理。从

自动门管理系统到停车场管理系统 ,都实行 IC 卡管理。管理系统

以计算机为核心 ,以感应式 IC 卡为信息载体 , 确保永成大厦区内

物业管理安全、可靠、快捷、方便、使用户住得安心 ,用得放心。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  智能管理系统  intelligen t management system

  自动门  automatic gates

  停车场  parking lot

  感应  iden tification

  信息载体  information media

  确保  to ens ure

  可靠  reliable

  物业管理  property management

  放心  worryfree

N ot e s  解  析  

  这篇短文是广告文体 ,介绍现代住宅的物业管理。表述文字
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既讲究科学性 ,又追求广告效益 ; 既要令人信服 ,又要令人感兴趣。

基于这两点要求 ,翻译要用词清新 , 简洁 ;行文流畅 , 富于音韵美。

原文整段为一句话 ,句子过长 , 信息过载。宜断为三句 , 第一

句“永成大厦引进世界先进的智能管理系统进行物业管理”为总的

概括 ,第二句“从自动门管理系统到停车场管理系统 ,都实行 IC 卡

管理”说明 IC 卡的管理范围 , 第三句“管理系统以计算机为核心 ,

以感应式 IC 卡为信息载体 , 确保⋯⋯”说明该系统的构成与功能。

第一句是以“永成大厦”为主语的主动句。但是译成英语时 ,

要考虑到大厦是无生命物体 ,不能充当应用系统 , 实行管理的行为

主体 ,要改主动为被动。而“智能管理系统”是这句话的重点 , 用它

作主语 ,可以起到突出重点的作用。所谓“引进”, 并不一定就是

“进口”,此处“引进”仅指“应用”, 用 apply 译就可以了。“永成大

厦”则译成地点状语 ,“进行”这个动词在句中是非谓语 , 要作词类

转换处理 , 用 for 介词短语较简洁。因此 , 第一句的译文是 : T he

most advanced int elligen t management system is applied a t Yong

Cheng T ower for property management .

第二句原句是无主语句 , 也要改译为被动句。句中“ IC 卡管

理”的意思是 : 在自动门和停车场管理系统上应用 IC 卡。参考译

文采用具体化译法 , 把它的具体含义译为 IC cards are used from

the automatic gat e sy stem to the parking lo t system .是比较达

意的。

第三句也是无主语句 ,但从上下文的语境分析 , 此处应添加主

语。第一句的主语同样也是这 一句的主语 , 只是减 缩成 the

system 更适宜。“以⋯⋯为核心”常以 with . . .as a core; cent re 来

处理 ,“以计算机为核心 , 以感应式 IC 卡为信息载体”是两个对应

的并列结构 ,可以共用一个介词 with , 并列突出计算机和 IC 卡 ,

把“感应式”作具体化处理。因为 ,在这里 IC 卡是用来辨别房主或

车主的身份的 , 如果译成专业性强的 inductor , 恐怕普通读者不
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一定看 得 懂 , 不 如 直 接 译 成“辨 别 身 份 的 信 息 载 体”( the

identification information media )来得清楚明白。

“确保”一词可以用 ensure 或 guaran tee 译 ,后面“大厦区内物

业管理安全、可靠、快捷、方便”要按英语表达习惯转换词序 , 把形

容词 safe , reliab le, fast and convenient 放 到 名 词 property

management 的前面来。并且为了后一句的需要 , 省略“大厦区

内”, 增添“为所有住户”for every resident。这样译的好处是语篇

衔接得更紧密。

最后一小句“使用户住得安心 , 用得放心”是汉语中常见的排

比结构 ,即用反复的句型加以强调。这样的句式作广告结尾 , 具有

一定的音韵美和感染力。翻译时不宜依次直译 , 要尽量译出原文

的神韵。参考译文以 so that 为引导 , 采用逆向翻译的手法来选

词 ,只用了一个 worryfree 把“住得安心 , 用得放心”处理得贴切、

地道、通俗化 , 此译堪称貌离神似的佳译。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  The most advanced in telligen t management system is applied

at Yong Cheng Tower for proper ty management . IC cards are

used from the automatic gate system to the parking lot system .

T he system , with computers as its cen ter and IC cards as the

identification informa tion media , en sures a safe , reliable , fast

and convenien t proper ty management for every resident so that

they can be worryfree .

T rans la t ion D if f icu lty 翻译难点 :被动句 

  汉语的被动语态形式用得比英语少得多。汉语句表示被动意
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义的句型主要有两种 :一种是有标志的被动句。即句中有“被、为、

叫、让、给、受、由、挨、遭、遇、为⋯⋯、所⋯⋯”等助词、助动词和介

词为标志。另一种是无标志的被动句 ,它没有形式标志 , 要通过内

容来判断。这种表示被动意义而不用被动形式的句子在汉语里相

当多 ,包括 : 无主语句、泛指主语句、非人称主语句、英译时都应当

译成被动语态的英语句。

A .有标志的被动句

1 . 这件事将由他们处理。

T his mat ter will be dealt with by them .

2 . 火在一小时后被扑灭。

T he fire was p ut out an hour lat er .

3 . 旧规章被废除了。

T he old regulations have been done away with .

B .无标志的被动句

4 . 新的教学法几年前就已采用了。

N ew methods of teaching were adopted a few year s ago .

5 . 这项工程将在明年年底竣工。

T his project will have been completed by the end of next

year .

6 . 艾滋病病毒只能通过血液或其他体液传播。

T he AIDS vir us is only t ran smitted by blood and other body

fluids .

7 . 基本建设速度加快 ,投资环境不断完善。

T he capital const ruction has been accelera ted and the

environment for investment has been continuously improved .

8 . 新的基础工程项目有的正在建设 ,有的正在规划之中。
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N ew infrast ructure projects a re well under way or are in the

process of being planned .

C . 无主语句

9 . 应当坚定不移地执行计划生育的基本国策。

Effor ts should be made to firmly carry out the basic state

policy of family planning .

10 . 到现在为止还没有得出结论。

So far no conclusion has been arrived at .

11 . 必须维护生态环境的平衡。

The ecological environment should be kept in balance .

12 . 尚未决定谁去担任这项任务。

It has not been decided who is to take up the task .

D .泛指主语句

13 . 有人指出 , 这些指控是毫无根据的。

It was poin ted out that the accu sations were groundless .

14 . 大家认为 , 他对做这项工作很满足。

He was considered quite satisfied with the job .

15 . 人们发现橡胶是很好的绝缘体。

R ubber is found to be a good insulating material .

16 . 有人看见老教授深夜还在作实验。

The old professor was seen making an experiment late at

night .

E . 以“是⋯⋯的”结构引导的被动句

17 . 交际理论家们断言 ,在面对面的交际中 , 少于 30 %的信息是通

过讲话传递的 ,而多于 70%的信息是非语言的方式完成的。
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Communication theorists have affirmed that in face-to-face

communication less than 30 % of all the information is

communicated through speaking . Over 70% is sent by non-

verbal mean s .

18 . 通常港口税是以船只的注册吨位计算的。

Us ually the dues are calcu lated on the registered tonnage of

the ship .

19 . 疟疾是蚊子携带的寄生虫传染的。

Malaria is cau sed by a tiny parasit e carried by mosquitoes .

F . 以地点为主语的被动句

20 . 1981 年以来法国将外贸赤字成功地削减一半以上。

The foreign trade deficit in F rance has been successfully cut

by more than half since 1981 .

21 . 日本发生强烈地震的报道已经得到证实。

The report of a st rong ear thquake in Japan has been

confirmed .

22 . 中国讲汉语。

Chinese is s poken in China .

23 . 我们学院去年建造了一栋新的行政大楼。

A new administ ration building was built in our institu te last

year .

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 建筑结构 :八度抗震设防框架结构 , 砖砌墙体 , 标准层层高为 3

米 ,铺面层高 4 .5 米。

2 . 客厅采用大面积落地玻璃窗 ,房间采用低窗台大面积窗户。进
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户大门采用高级防火大门 ,配门锁 , 防盗链和防盗眼。

3 . 外墙 :主体镶贴高级方形瓷砖。

4 . 内墙 :水泥贝灰浆抹光 , 刷白色涂料。

5 . 地面 : 住宅地面为水泥浆椤粗 , 铺面为水泥浆抹面。底层住宅

入口通道及各层公共通道采用花岗岩地面。墙面采用高级面

砖贴至屋顶。

6 . 供水电 :配备二次供水系统 , 名牌备用发电机组 ( 供停电时 , 电

梯使用及公共照明 ) , 每层电梯间配备喷淋消防设施 , 设置液

化气管道 ,配套独立水电表 , 预留有线电视线路及电话线。采

用进口三菱高速电梯两部。水电预留源头至各户 , 室内由客户

自行布置。

7 . 永成大厦由一幢 22 层楼 , 两幢 9 层楼和地下停车场组成。高

层远眺海景 , 帆影 , 大桥尽收眼底 ; 大厦带有电梯 , 适合现代人

对居住环境高绿化 ,低密度的要求 , 楼宇高低错落有致 , 间距合

理 ,空旷舒展 , 绿化面积达 50%。内设露天儿童活动中心、室

内住户俱乐部、游泳池。

S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

安装  to install

层高  story height

城市设计  urban design; design of town ships

垂直与稳固  erection and stability

大规模住宅建设  construction of housing on a macro scale

地面  floor

电梯  elevators

防盗眼  safeguard cat’s eye

防火门  fireproof front door
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防震的  ear thquake-resistant

房地产  esta te

公共通道  public corridors

管形结构  tubular st ructure

花岗岩  granite

环境设计  environmental design

计算机辅助工程工具  computer-aided-engineering tools

建筑环境  the built environment

建筑业  building indust ry

开发商  developer

框架结构  frame const ruction

垃圾处理  waste disposal

落地玻璃窗  glass F rench windows

马赛克瓷砖  tile mosaic

门户  ent rance

内墙  inte rior walls

能源供应  provision of energy

入口通道  the ent rance gateway

生态设计  ecological design

售房处  sales agent

数码大厦  cyber tower

水泥贝灰砂浆  cement shell-lime sand

水泥砂浆  cement sand

投资商  investor

外墙  exterior w alls

消防喷雾器  spray jet against fire

液化气管道  gas pipes

有线电视线路  cable television line

智能管理  intelligen t administ ra tion
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Un i t 20
第二十单元　文化建设

Cu ltu ra lD eve lopm en t 

T ex t 翻 译 短 文 

  坚持“二为”方向 , 贯彻“双百”方针 , 促进社会主义文化建设。

要坚持正确的舆论导向 , 加强舆论监督。完善新闻媒介的自律机

制。深化文化管理体制改革。整顿和规范文化市场 ,继续开展“打

黄扫非”斗争。

U s e fu lW o rds and E xpr e ss ions 词 汇 提 示 

  “二为”方向   the principles of serving the people and the

cause of socialis m

  “双百”方针 “Letting a hundred flowers blossom and a

hundred schools of thought contend”

  舆论导向  orien tation in public opinion

  舆论监督  the supervisory function of public opinion

  新闻媒介  mass media

  自律机制  the self-rest raining mechanism

  整顿  to rectify

  规范  to standardize

  “打黄扫非”斗争 the fight to eliminat e pornography and

other illegal publications
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N ot e s  解  析  

  本篇短文摘自 1999 年 3 月 5 日朱镕基总理在第九届全国人

民代表大会第二次会议上所作的政府工作报告。报告的第七章论

述了实施科教兴国战略和可持续发展战略。这是阐述党和国家的

重大方针政策的政治论文 ,翻译要求高。一定要措辞严谨 , 概念明

确 ,文理清楚 , 不得有任何遗漏或含糊的地方。特别是我国现在流

行的一些缩略俗语 ,具有鲜明的时代特色和民族色彩 , 一定要严格

地按其实质内涵翻译 , 不能图省事 , 省略和删改合并 , 使其政治含

义或文化含义受到损害。

第一句“坚持‘二为’方向 , 贯彻‘双百’方针 , 促进社会主义文

化建设”是无主语句 , 按照报告人的语气 ,须加主语 We 和情态动

词 should。句中有两个对仗工整的缩略俗语———“二为”方向和

“双百”方针。“二为”方向指为人民服务和为社会主义事业服务 ,

译为 serving the people and the cause of socialism 。“双百”方针

指“百花齐放、百家争鸣”的方针。译为“ let ting a hundred flowers

blossom and a h undred schools of thought contend”。这是固定

译法 ,不能随意改动。“社会主义文化建设”不宜译为 socialis t

culture construction ,而应译为 development of socialis t culture。

第二句“要坚持正确的舆论导向 , 加强舆论监督”。也是整齐

并列的无主语句 ,仍须加 We should。“舆论”即大众思想观念 , 译

为 public opinion。“舆论监督”实际上是发挥舆论的社会监督功

能 , 宜译为 the s upervisory function of public opinion。“坚持正确

的舆论导向”意思是说 , 努力使舆论保持正确的方向。强调正确的

方向 ,因此不能简单地依次逐字译出 , 而是把“正确导向”放在首

位 ,用被动语态较为合适。这样一来“舆论”一词位于句尾 , 与下半

句并列句尾上的“舆论”对应 , 使译文也比较工整对仗 , 朗朗上口。
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全句译为 We should work to ens ure that the correct orien tation

is main tained in public opinion and st rengthen the supervisory

function of public opinion .

第三句“完善新闻媒介的自律机制。深化文化管理体制改

革。”是和上句一样的语气和句型 , 还是以 We should work to 开

头。“自律机制”通常译作 self-restraining mechanism。类似的例

子还有 :自我改造 ( self-remolding) ; 自我完善 ( self-improving ) ; 自

我批评 ( self-criticism ) 等。“新闻媒介”一般不译为 news media,

而译为 mass media。“文化管理”中的“文化”指的是各项文化事

业 , 宜译为 managing cultural under takings ; managing cultural

establishments 也可以。

第四句“整顿和规范文化市场 , 继续开展“打黄扫非”斗争。”由

两个并列的分句组成。为了避免句型千篇一律 ,过于呆板 , 可以将

此句译为被动句。“文化市场”实际上指的是文化产品市场 , 应具

体化地译为 the markets for cu ltural products。“整顿”一词要视

其对象而定 ,如果是整顿作风 , 应该用 rectify ,如果是整顿组织 , 应

该用 reorganize 或 consolidate。这里的“整顿和规范”主要是说 ,

纠正风气 ,使文化市场正规化。因此用 rectify 和 standardize 为

妥。“打黄扫非”斗争是指扫除黄色书刊和非法出版物的斗争 , 可

以译 为 the fight to eliminate pornography and other illegal

publication s。

Re f e re nce Ve r s ion 参 考 译 文 

  We should promote the development of socialis t cu lture by

adhering to the princip les of serving the people and the cau se of

socialis m and“letting a hundred flowers blossom and a hundred

schools of thought contend” .We should work to ensure that the
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correct orien tation is maintained in public opinion and st rengthen

the s upervisory function of public opinion . We s hould work to

perfect the self-rest raining mechanism of the mass media and

deepen the reform of the sy st em for managing cultural

under tak ings . T he markets for cultural products s hould be

rectified and st andardized and the figh t to eliminate pornography

and other illegal publication s should be continued .

T rans la t ion D if f icu lty 翻译难点 :缩略语 

  随着我国的改革开放日益深入 , 出现了许多缩略俗语 , 如 : 到

位、齐抓共管、打黄扫非等。这些缩略俗语从词典里是查不到的 ,

但在国内报刊上经常出现 ,翻译起来比较棘手。首先要找准词语

的实质意义 ,然后 , 采用相应合适的手段 , 或直译 , 或意译 , 或加注

释 ,或概略化译法 , 力求使译文具有准确性、完整性和统一性。

1 . 认真开展“三讲”教育。 (讲学习、讲政治、讲正气 )

We should carry out the acti vities desig ned to teach people

the need to stud y , to be poli tica l-minded and to be honest and

u prig ht .

2 . 抗洪抢险斗争 焕发出来的伟大抗洪精神 , 成为推进我们事业

发展的强大动力。

T he great spirit displayed in the str ug gle ag ainst the f loods

has become powerful force boosting the development of our

under tak ings .

3 . 继续深入开展“严打”斗争 ,依法严厉打击危害公共安全的暴力

犯罪 ,带有黑社会性质的团伙犯罪 , 毒品犯罪 ,以及盗窃 , 抢劫 ,

拐卖妇女儿童等其他刑事犯罪活动 ,使社会治安进一步好转。

We must continue to vigorously carry out in accordance with
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the law the str ug gle against violen t crimes , mafia-like

criminal gangs , dr ug-related crimes , theft , robbery , t rading

in women and children and other criminal forces and activities

to improve public security .

4 . 严禁挤占、挪用财政债券资金 , 决不允许把资金拿去弥补经常

性开支或搞其他建设 ,甚至搞 堂馆所。

Misappropriation and diversion of funds raised from state

bond issues should be strictly prohibited . We can never allow

the use of such funds to make up for shor tages in routine

expenditures , to initiate o ther con struction projects or even to

finance the development of off ice build ings and hotels .

5 . 按照“共建、调整、合作、合并”的方针 , 进一步改革政府专业部

门办学的体系。

Following a scheme involving joint a dministr ation ,

adju stment, cooperation and mergers , we will fur ther modify

the system under which schools are run by specialized

departments of the government .

6 . 推动早日实现两岸直接“三通”。

We will push for the early estab lishment of direct links f or

posta l , air and ship ping serv ices and trade between the two

sides .

7 . 在企业内部管理上 , 坚决实行 员增效、下岗分流 再就业

工程。

With regard to the in ternal management of ente rprises , we

should firmly carry out the program of reducing sta ff and

increasing e ff iciency , d iverting la id-of f workers and

providing them with re-employment oppor tunities .

8 . 南京大学的一位哲学讲师认为 :“两个凡是”的主要特征是唯心
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主义的经验观 ,否定了实践是检验真理的惟一标准的马克思主

义的基本观点。

A philosophy lecturer in Nanjing University concluded that

the“ T wo w hatevers”were essen tially characterized by idealis t

empiricism , negating the basic Marxist viewpoin t that

practice is the criterion for judging t ruth .

9 . 在文化上 ,我们要努力建设“三个面向”的社会主义文化。

Culturally , we will work hard to develop a socialis t culture

that is geared to “ the three needs ”. ( the needs of

moder nization , of the world and of the future)

F ur t he r Prac t ice 课 外 练 习 

1 . 实施科教兴国战略 , 是实现经济振兴和国家现代化的根本

大计。

2 . 加大对书刊 ,音像盗版活动的打击力度 , 普及科学知识 , 消除愚

昧现象 ,反对封建迷信活动。

3 . 文学艺术、新闻出版、广播影视、社会科学、计划生育、卫生、体

育等各项社会事业 ,取得了新的成绩。

4 . 迅速现代化的信息技术将吸引各国的投资者和技术移民。他

们的信条是 :建设信息超高速路 , 买卖就会滚滚而来。

5 . 在一个完全网络化的社会里 , 劳动密集型工作正在逐渐消失 ,

人人都将是技术员或操作员。

6 . 当前最重要的是 ,大力推进改革 , 加快国家创新体系建设 ,解决

科技与经济相脱节的问题 ,促进科技成果的转化和推广。

7 . 广泛开展全民健身运动 , 努力提高竞技运动水平 , 逐步改善国

民营养水平和健康素质。大力推进素质教育 , 注重创新精神和

实践能力的培养 ,使学生在德、智、体、美等方面全面发展。
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S upplem en t ar y Vocabulary and Express ions 补 充 词 汇 

创新精神  a spirit of innovation

创新体系  innovation system

德、智、体  moral, in tellect and fitness

风味小吃  local flavour snack

富 强、民 主、文 明 的 现 代 化 国 家  a pros perous , st rong ,

democratic and culturally advanced moder n cou nt ry

广播影视  radio , film and television

技术移民  immigrants with skills

健康素质  physical fitness levels

健身  fitness

竞技运动水平  competitiveness

科教兴国战略  a st rategy of rejuvenating China through science

and education

科学文化素质  the scien tific and cultural level

空中博览  air panorama

劳动密集型工作  labor-in tensive tasks

美育  appreciation of aesthetics

面向现代化 , 面向世界 , 面向未来  to be geared to the needs of

moder nization , of the world and of the future

民间文化广场表演  folk culture carnival parade

民间艺术节  folk art festival

民乐  folk music

民族艺术表演  folk dance and music performance

社会事业  social undertakings

实践能力  practical abilities
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视频的  video

思想道德素质  the political and moral standards

素质教育  to improve the overall quality of students

推广  widely apply

网络化的 wired

相声  comic cross-talk

信息高速路  information s uperhighway

信息技术  information technology

音乐喷泉  music laser fountain

音频的  audio

音像产品  audio-video products

营养水平  nut ritional levels

影视音乐  film and TV music

振兴  rejuvenate
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汉英时文翻译实践

   hinese-
ngl i sh Trans la t ion

三、 课外练习参考答案



第一单元

1 . t is known that Sino-British relations s uffered a dip for

several year s before Hong Kong’s return to China last year ,

due to the uncooperative attitude of the last British governor

of Hong Kong—Chris Pa tten .

2 . T he s uccessful , effective work of the P rovisional Legislative

Council( P LC ) was highly appraised by people from all walks

of life in H ong Kong .

3 . It had achieved meritorious deeds in the smooth t ransfer of

political power in H ong Kong , filling the legislative vacuum ,

upholding ru le by law , and enhancing the H ong Kong

people ’s confidence in“ one count ry , t wo systems ”,

“ administ ration by Hong Kong people”and a high level of

au tonomy .

4 . They had not only bravely met the challenge of history , bu t

also successfu lly fulfilled their historical mission and played

an impor tant role in maintaining H ong Kong’s eternal

prosperity and stability .

5 . After the solution of the H ong Kong question , there s hould

be no major barrie r to hinder the t wo count ries from

developing a cross-century , steady and all-round cooperative

rela tionship .

6 . T rade and economic relation s between Shenzhen and Hong

Kong have developed rapidly since 1980 when the Shenzhen

Special Economic Zone was set up . Hong Kong now is the

largest par tner of Shenzhen in t rade and in investment . Hong
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Kong began investing in Shenzhen in 1979 . Join t ventures ,

including solely Hong Kong-owned entities , joint ventures

and cooperative ventures have totaled 3508 . Cooperation in

science and technology is expanding rapidly . Hong Kong has

joined Shenzhen in coopera tion in finance, bonds , and

stocks , tourism and real esta te .

7 . In order to insure the implementation of“ the one country ,

two system s”policy in H ong Kong , shor tly after the Sino-

British Join t Declaration formally went in to effect , the

Standing Committee of the National People ’s Congress

( N PC ) organized the drafting of the Basic Law . The Basic

Law Draf ting committee was composed of related personages

and legal exper ts both from the hin ter land and Hong Kong .

H ong Kong also set up a Basic Law advisory commit tee

consisting of 180 member s , all from the region .

第二单元

1 . y the mid-21 st cen tury , China is expected to rank among

moderately developed countries .

2 . A state scien tific invention system will be formed with

st rengthened independent inventive capability and the

absorp tion of impor ted t ech nology .

3 . China will become one of the few scientific powers in the

world , able to solve key scien tific problems in the economic

and social development and state security .

4 . T here are many strategic problems that need the par ticipation

and consult ation of scien tific community .
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5 . Study programs may include marketing and business

management and language cour ses in English , Japanese and

German are also popular .

6 . Backwardness must be perceived before it can be changed . A

person must learn from the advanced before he can catch up

and surpass them . Of cour se, to raise China’s scien tific and

technological level we must rely on our own effor ts , develop

our own inventions , and adhere to the policy of independence

and self-reliance . But independence does not mean shutting

the door to the world , nor does self-reliance mean blind

opposition to every th ing foreign .

7 . Sociologists believe that there are two way s for cu ltural

changes , which oft en come about by borrowing from another

culture and by self-innovation . The very cau se for the

prosperity in the Chinese culture lies in our constan t adoption

of good as pects of foreign cultures and in the innovation of

our own ideas .

第三单元

1 . he Chinese economy still maintained a healthy development

despite the aggravating Southeast Asian financial crisis and

the huge flood disaster this summer .

2 . China’s agriculture achieved another bumper harvest last

year , making a significan t contribu tion to overall economic

development and social st ability .

3 . We should implement comprehensive agricu ltural develop-

ment , energetically carry out wa ter con servancy and farmland
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capit al construction , and raise the comprehensive production

capacity of agriculture .

4 . While increasing investment in fa rming , forestry , water

conservancy , railways , highways , telecommu nications ,

environmental pro tection and urban infrastr ucture, additional

funds were made availab le for construction of grain depots ,

rural power grid , urban economic housing , and the

environment .

5 . T he Government took step s to expand energetically

consumption scope to facilitate the growth of domestic

demand .

6 . The curren t economic rest ructuring should focu s on the

reform of state-owned enterprises— the pillar s of our

economy , plu s the suppor ting reform of social security

system . I t also aims at strengthening and improving meas ures

in reforming the macro-control sy stem , further s hif ting the

functions of the government , foste ring a mar ket system and

pressing ahead in the direction of a socialis t market economy .

7 . China is devoted to building socialism with Chinese

characteris tics , and to this end is adjusting its domestic and

foreign policies , among which the policy of opening to the

outside world and the domestic policy of reforming the

economic system and promoting a thriving economy have

already shown marked results . However , the modernization

effor t suffers from a lack of funds , backward tech nology and

a shor tage of t rained personnel . In these aspects China hopes

to receive aid from abroad .
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第四单元

1 . estr ucturing government in stitutions is urgently needed to

deepen the economic restructuring and promote economic and

social development .

2 . Local governments at all levels too should simplify their

structures and st reamline their staff from top to bottom , step

by step and in an orderly way .

3 . We will earnestly keep government employees honest and

indu st rious , comba t corr uption per sisten tly and resolu tely

punish the depraved ones .

4 . We will focu s on reorganizing or canceling departments

directly in charge of economic management and reinforcing

departments handling macroeconomic cont rol and those

enforcing the law and supervising law enforcement .

5 . All government functionaries should foster the idea of serving

people , main tain close contacts with the masses , improve

their style of work and become more efficient in performing

their duties so as to become public servants with whom the

people are satisfied .

6 . The existing institu tional system was established under the

former planned economy . Its main drawback was the lack of

separation between government and enterprise functions . I t

led to direct governmental involvement in company affair s and

the est ablishment of numerou s special economic management

departments in fact , the government took on responsibility

for many things , in which it should not have been involved ,
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or which it could not manage well .

7 . rinciples for the rest ructuring are as follows:

—Changing government function s and realizing a separation

of government and enterprise functions .

—Readjusting the government organizational st ructure and

int roducing the practice of bet ter staff and simpler

administ ra tion .

—Readjusting res ponsibilities and the competence of

government organ s . Functions of various depar tments will be

clearly defined . Identical or simila r functions will be

under taken by the same depar tments , so as to eliminate

over lapping management and divided policies from various

sources .

—Strengthening the legal aspects of the administ rative

system .

第五单元

1 . eople hope the Indonesian side will t ake a serious a ttitude

and take forcefu l measures to severely punish the rio ters .

2 . Only in this way can it effectively safeguard the per sonal

safety and legitimate rights and in terests of local ethnic

Chinese and Chinese na tionals proper ly and fairly .

3 . The Eighth National People’s Congress ( N PC ) took a big

forward st ep to st rengthen socialis t democracy and socialis t

legal system , and to persist in administering state affairs

according to Law .

4 . T he revised Criminal Law clearly stipulates the princip les of
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basing punishment of crimes on the law , ensuring equality for

everybody before the law and meting out punish ment

commen surate with the crime .

5 . Some laws concerned the economy are vital to the

establishment and improvement of the market economy .

6 . To standardize market behavior , laws were enacted on

combating unfair competition , pro tecting con sumer rights and

in terests , advertising , negotiable inst ruments , guaran tees ,

urban real estat e management, ins urance , arbit ration and

auctions . Amendments were made to the Economic Cont ract

Law . Embodying the princip les of fairness , justice , openness

and efficiency , these laws are conducive to the formation of a

nationwide unified and open market system .

7 . In compliance with Chinese law, those who wish to have long-

term residence in China or engaging in cooperative projects

with Chinese enterprises or institu tions in the economic,

scien tific-technological and cultural fields or for other

purposes may be granted the status of long-term or permanent

residence upon approval by the compet en t authorities of the

Chinese gover nment . Those who have no residence

cer tificat es or are on a study program in China without

permission of the competen t au thorities of Chinese

government are not allowed to work in China .

第六单元

1 . he T orch P rogram , launched 10 years ago , has brought

about initial success in developing new and high-tech
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indust ries and promoting the commercialization and

indust rialization of research results .

2 . Popularization of In ternet knowledge and number of young

surfmen among Chinese young st ers are fa r from satisfying .

3 . Operating the nationwide telecommunication s network , China

Telecom is in charge of the network ’ s const ruction ,

development , main tenance and public service .

4 . China Telecom will grasp the oppor tunity to nur ture new

growth poin ts of development , meeting the challenge of

information revolution while realizing its basic goal of

telecommunications moderniza tion .

5 . Nowadays people vividly describe the mail-order service“ an

invisib le supermarket” as they can order goods by let ter ,

telephone, fax or computer , and have them delivered quick ly

to their door through the networ k of China Post .

6 . ithout elect ricity , man would live and work in the

condition s of the mid-19th century , depending on fuels such

as coal , wood , oil and gas to give warmth and ligh t , and on

steam to provide power for indust ry and trans por t .

Without elect ricity , the rise in man’s standard of living would

have been checked . Everyday life would be much less pleasant

and convenien t , and the communication of sigh ts and sounds

and messages would still rely on the naked eye and ear .

7 . In 1844 , the fir st telegraph was invented . Thir ty years later ,

the telephone came into being . Soon a great succession of

inventions appeared , such as the wireless telegraph ,

telephoto , tele-fax and television . Today communication

satellites bring impor tan t information almost instantaneously
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to thousands and thousands of homes by means of elect rical

signals .

第七单元

1 . ffor ts will be made to solve the problem of an excessive

number of redundant workers and help them find new job s .

2 . Ensuring laid-off wor ker s’basic living st andards and helping

them find jobs is a mat ter of prime impor tance, which has a

close bearing on the deepening of reform and social stability .

3 . All farmers’s urplus grain must be purchased at protective

prices . Pro tecting farmer s’ int erests and mobilizing their

initiative for production are the focu s of the reform of grain

circulation and grain purchasing system .

4 . T his province has adopted various methods to t ransform these

enterprises , ranging from the cont ract system at the

beginning to s uch present practices as asset reorganization ,

merger , technological renovation , auction and bankruptcy .

5 . By using foreign capit al to carry out technological renovation ,

a la rge number of key enterprises have con siderably enhanced

their economic power , thereby making greater cont ribu tions

to the economic development of the province as a whole .

6 . In the process of reorganization , a group of st rong tex tile

en terprises will be encouraged to use capit al to form

competitive ente rprises groups engaging in t ran sregional ,

t ranst rade, transownersh ip and tran snational operations .

Effor ts will be made to enable some to become the leading

force to cont rol China’s tex tile economy .
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7 . Superior en terprises will purchase inferior en terprises by

equity t ransaction methods . They will rely on technological

progress to readjust the products and st rengthen enterprise

management . This will op timize resource allocation and raise

the quality of asset operations and the competitive abilities of

the ent erprises . Hopeless businesses should be allowed to go

bankrupt .

第八单元

1 . hina twice promised the in ternational community , i . e . in

Ju ly 1991 and October 1992 respectively , to gradually open

its domestic service market . Over the past year s , China has

gradually expanded the opening of its service sectors to

foreign capital .

2 . Foreign businesses are permitted to conduct foreign t rade and

set up corresponding enterprises in the 15 free trade zones

approved by the cent ral government .

3 . The estabishment and service of foreign-funded financial

institu tion s must follow the P rovisions of the People’s

Republic of China on the Management of Foreign-funded

Financial Institutions promulgated by the St ate Council on

April 1 , 1994 .

4 . At presen t in China , foreign insurance institutions are allowed

to engage in the following three b usinesses : property

ins urance for foreign-funded enterprises in China ; life

ins urance for individuals ; and re-insurance for the above two .

5 . T he major topics of the Second Asia-E urope Meeting ( ASEM

·302·



II) were the economy , politics and culture . The purpose of

the meeting was to enhance under st anding through dialogues

and expand cooperation and common development .

6 . We should continue to improve the domestic investment

environment and maint ain a steady increase in foreign

investment . We should steadily open more fields to the

outside world and att ract t ransnational cooporations to invest

in China . We should simplify examination and approval

procedures for foreign-funded projects that involve high and

new tech nologies and t ran sfe rred tech nology . We must

st rictly cont rol the volume of inte rnational commercial loans

and exercise unified management over foreign capital and

debts .

7 . GAT T— the General Agreement on Tariffs and Trade—is a

multilateral t reaty , subscribed by 88 governments , whose

to tal t rade volumn together accou nt for more than four-fifths

of the wor ld t rade . I ts basic aim is to liberalize world t rade,

and place it on a secure basis , thereby cont ribu ting to

economic grow th and development and to the welfare of the

peoples in the world .

第九单元

1 . e are t rying to educat e citizens to avoid the u nsustainable

consumption , s uch as the excessive use of air conditioners ,

priva te cars and disposable products .

2 . Almost everyone is aware that air pollution irritates our eyes ,

causes us to cough and even makes u s get more serious
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diseases .

3 . Air pollution is not only harmful to people but also

detrimental to our surroundings . For instance , it corrodes our

buildings , damages crops and forests and causes t raffic

accidents because of poor visibility .

4 . Enhanced environmental pro tection consciou sness worldwide

has provided the bicycle market with broad prospects .

5 . he program will concentrate on the control of acid rain

pollu tion , air pollu tion and water pollu tion and take

comprehensive measurements .

6 . ver the past few years , the number of motor vehicles on

Chinese roads has risen on average by some 15 percent

annually . T his drastic increase has created a la rge amount of

exhaust pollu tion , forming an“invisib le kille r”menacing the

health of the general public .

Respiratory disease is the top cause of death in China and this

has been directly blamed on atmospheric pollu tion . T he result

of an official analysis indicates that over 70 percent of air

pollution in urban areas is created by vehicle exhaust .

7 . a r exhaust pollu tion in Chinese cities has t wo key features:

one is a la rge amount of exhaust pollutan ts discharged by a

single motor vehicle; the o ther is the exhaust containing a

large amount of harmful materials , particula rly lead and lead

compound pollu tan ts . The basic reason is lack of

technological advances in China’s au to indu st ry , resulting in

the low quality and high energy con sumption level of new

models .

Pollution caused by vehicles exhau sts has att racted high
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a tten tion of both the general pu blic and the government . As a

result , a series of effective improvement measures have been

put into effect .

第十单元

1 . o mat ter what is waiting ahead , landmines or an abyss , I

have no hesitation and no misgivings , and I will do my best

and devote myself to the people and the count ry until the last

day of my life .

2 . Comrade Mao Zedong praised Zhu Ziqing , saying that

“although very ill , Zhu Ziqing would rather die than accept

relief food dona ted by the US Gover nment , thereby showing

our national heroic spirit .

3 . Feng H anyuan lost his eyesight at the age of ten , yet he went

and studied with unfailing assiduity . During six years at

Oxford Univer sity he was one of the best students .

4 . In recent year s there have come for th in increasing numbers

the U S prominent scien tific and technical talen ts of Chinese

descent . Their ach ievements have come to command the

notice and admiration of scien tis ts and technical experts in the

wor ld .

5 . George Washington was a stern administ ra tor , deeply

religious , a sticker for rules and a st rict milit ary

disciplinarian .

6 . William Jefferson Clinton was born on August 19 , 1946 , in the

mountain city of Hope, Arkan sas . In Chinese,“ Hope”means

“xiwang”. No wonder that later on Clin ton’s suppor ters
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often called him“ the man from the city of hope .”

 T he family circumstances of Clinton’s ch ildhood year s were

very unfortunate . Clin ton’s own father died in a t raffic

accident 3 months before Clin ton was born . H is stepfa ther ,

Roger Clin ton was a habitual drunkard , which caused discord

in the family . Such an experience helped Clin ton become a

man who knew his own mind , had self-rest raint and self-

cont rol , and was adept a t competition .

7 . In the U .S . General Election , the biggest winner , apar t from

the reelected President Clinton , was Luo Jia-hui, the new

Democratic Governor of the state of Washington . Luo’s

election has garnered s uch massive media att en tion in par t

because he is the first American of Asian descent , not to

mention the first Chinese American , to be elected as a state

governor .

第十一单元

1 . ilateral ties based on non-opposition , non-alignment and

non-aiming against any third country have been established

one afte r another .

2 . Economic globaliza tion is developing rapidly and the

in te rdependence between countries is deepening . Multi-

polarization and globalization bring about adju stment in

in te rnational relations .

3 . Effor ts for the establishment of stable, pragma tic and

balanced inte rnational relations are beneficial to peace and

development and to the establishment of a fair and reasonable
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in te rnational political and new economic order .

4 . China and the U nited States have long sought friendly

relation s with both India and Pakistan . We reaffirm this goal

and our hope that we can join tly and individually contrib ute

to the achievement of a peaceful , prosperous , and secure

South Asia .

5 . Close coordina tion between China and the United States is

essential to building st rong inte rnational suppor t .

6 . China and U nited states should view and handle their relations

from a st rategic and long-term perspective . Both count ries

should seek a converging poin t of their common in terests ,

taking into account each other’s concerns , st rictly following

the three China-U S join t communiques , correctly handling

differences through consulta tion on an equal footing and

proper ly handling the Taiwan issue . There is a good

beginning in the est ablishment and development of a

con st ructive, st ra tegic par tner ship between the two

count ries .

7 . The Taiwan issue has alway s been the most impor tan t and

sensitive topic at the hear t of China-US relation s . When

t roubles come up there, the relation ship will s tagnate or even

regress .

 The most fundamental h uman right in China cannot be

anything other than the righ t to subsist and develop , because

China is curren tly a developing nation with 1 . 2 billion

people . Before adequate food and clo thing is ens ured for the

people , the enjoyment of other righ ts will be out of the

question .

·802·



第十二单元

1 . he long-term Chinese st rategy in regard to exports is to

emphasize more value-added goods and improved services .

2 . Although a devaluation might somewhat stimula te exports for

a while , it is by no means the best method for dealing with

economic difficulties .

3 . More foreign investment in China is expect ed in the fu ture as

its indust rial and products st ructures are being adju st ed

according to market demand .

4 . We have never loosened our strict cont rol over capital

inflows .

5 . In face of the Asian financial crisis , China would rather s uffe r

losses in its foreign trade than devalue its currency .

6 . Markets of stocks and commodities form a vital part of the

economic system in a society . Millions of people buy and sell

small lo ts of stock s and commodities while mutual funds and

tru sts t rade in la rge lo ts . In good times , prices rise, money

from savings or from other types of investment comes into

market . When this happens , prices are driven higher . When

the market can no longer su st ain the speculative fever , a

reaction sets in , selling develops , and prices begin to fall .

7 . The Chinese People’s Bank will become more independent and

more powerful next year . I ts ch ief tas k is to control money

supply and ensure its stability . Our count ry will set up more

new banks to provide policy loan s ( that is , loans to meet the

demand of the gover nment policies ) rather than gain profits

·902·



only . The existing specialized banks will be transformed into

commercial banks . In finance and taxation , the emphasis will

be laid on the redistribution of the revenues bet ween the

central and the local , between the government and the

ent erprises .

第十三单元

1 . hina recently canceled different ticket prices for domestic and

foreign tourists . Everyone can now enjoy equal t reatment

when they visit scenic spots .

2 . R ural tours have been welcomed by tourists , who can

experience count ry life, taste home-made food and relax in

natural surroundings .

3 . Located near Pudong , Shanghai Shangri-La Hot el has a view

of the 465-meter-high Orien tal Pearl TV Tower .

4 . Xi’an , an ancien t city well-known for its relics and historic

sit es , has const ructed 10 forest parks , which at tracted more

than 800 , 000 visitors last year .

5 . T he Tianjin Seaside Holiday Resort has opened to the public

recently . I t provides recreation activities including water

p lanes , parach ute jumping , sea fishing , beach volleyball ,

ho t-spring phy sical therapy and beachcombing .

6 . There are generally t wo kinds of people on the road a way

from home—tourists and travellers . Tourists are the ones

having the simulated experience . E njoying comfor t and

luxury , s helt ered from reality , they don’t k now what

t ravelling is all about . Travelle rs , on the other hand , suffer .
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They are independent , impecunious and able to tolerate all

degrees of discomfort . This is t ravel a t its best .

7 . China Folk Culture Villages , the first la rge culture

sightseeing spot within the count ry , combines the populace,

folk customs and popular architecture of each nationality

excellence in a garden . Locat ed in the scenic splendor s of

Shenzhen Bay , it covers an area of 180 , 000 square met res .

You may tour around the villages by car , by boat or on foot .

Not only can you get to know the arch itecture style of each

nationality but also enjoy and par ticipat e the ethnic singing

and dancing performance, as well as the making of the ethnic

crafts and cuisine performance .

第十四单元

1 . u Rongdong , a Chinese doctor , enjoys high prestige in

curing many difficult and complica ted illnesses through a

miraculou s t reatment he invented , which combines k ungfu

with acupuncture and moxibustion .

2 . Obesity is one of the leading causes of accele rated aging . You

can slow down the aging process by losing weight, s topping

s moking and doing exercises .

3 . Good and comprehensive nut rition is essential to main taining a

healthy , youthful appearance . And balance is the key to good

and comprehensive nut rition .

4 . Breathing is the most vital and mysterious human function .

Proper breathing nourishes the cent ral nervous system and

regula tes moods and emotions .
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5 . In a high-density situation , people have been found to be more

aggressive, less helpful . T he higher the den sity of people is ,

the h igher the hear t rate and st ress levels will be .

6 . Much of the sickness and death a tt ribu ted to the major

infectiou s diseases is in fact caused by malnut rition , which

makes the body less ab le to withstand infections when they

st rike . It is now estimated that 6 .6 million out of the 12 .2

million deaths annually among children under-five in

developing count ries is associated with malnut rition . Various

types of micronut rient malnut rition are importan t cau ses of

disability in themselves and often underlie o ther type of

morbidity . And almost half of the world’s population are

affected now .

7 . H ealth Tea has quit e a long history in China . With the

development of science , the tea leaves and t raditional

medicinal her bs are increasing ly brought to further research

by the scientis ts in the wor ld . Also , the medical value of t ea

leaves has been risen to some new concept gradually with

fur ther studies . Moreover , finding that tea leaves mixed with

some natural ra re p lants ingredients gives literally efficacious

therapeutic effects .

第十五单元

1 . niver sities form a great in tellectual community around the

world . Science has no na tionality ; k nowledge belongs to

everyone .

2 . Universities’duties and responsibilities are root ed in a great
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and fine tradition of honesty , free fearless enquiry and

independence .

3 . A t radition is not built easily or quickly . During one hundred

years , Beijing University has been fashioning its t radition and

contrib uting to the int ernational academic movement as a

whole .

4 . To my mind a university was a kind of social superiority

crea ted and suppor ted by the count ry with umpteen financial

investment . This s uperiority might have been given to

others , bu t now I had this share . How hard must I t ry to

tur n it to my best possible account ? T he key lay in studying

hard .

5 . T he primary reason for exist ence of universities is not to be

found either in the mere knowledge conveyed to the students

or in the mere oppor tunities for research afforded to the

member s of the faculty .

6 . The fir st s tat e-run university run by the Cent ral Gover nment

of China was founded in 1898 , named originally as Imperial

Univer sity . It was a product of the Reform Movement of

1898 , which us hered in China’s modern higher education .

Since then it has been closely tied to the fate of the country .

In 1912 , the second year after the 1911 Revolution , the

Imperial University changed its name to Beijing University ,

and the then well-k nown bourgeois reformist , enligh tenment

thinker and t ran slator Yan Fu was appoin ted as the first

president of Beijing University .

7 . Af ter the founding of New China, Beida became a university

able to boast of its rich resources of the teaching st aff and a
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most complete faculty of liberal ar ts , sciences and foreign

languages . In the eighties , it developed a computer-lase r

Chinese character editing and typesetting system , which

enabled China’s printing industry to end its history of lead

and fire and st ep in to a period of ligh t and elect ricity . In the

nineties , Beida Fangzheng has become an enterprise group ,

one producing the highest benefits among all China ’s

institu tion s of higher learning .

第十六单元

1 . espite occasional division s , eth nic harmony and national

unity has remained the main st ream in the Chinese history .

2 . People of all nationalities enjoy full righ ts and freedom

stipu lated in the law . In places where there is a h igh

concent ration of eth nic minorities , regional au tonomy is in

practice .

3 . A new type of relations hip of equality , solidarity and mutual

assistance among all our nationalities has been established .

4 . We have worked to strengthen ethnic solidarity and achieve

national reunification and to promote the lofty cause of wor ld

peace and development .

5 . If a count ry is split and na tionalities are not u nited , it is

unable to main tain social stability .

6 . China is a unified multi-na tionality country . Safeguarding

national dignity , promoting national progress , constr ucting a

strong , modern , democratic and civilized count ry , and

rejuvenating the Chinese nation are a common goal and are in
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the basic inte rests of all Chinese .

7 . Macao will return to the embrace of the motherland on

December 20 th is year . We believe that with the experience

of Hong Kong’s successfu l return , the par ticipa tion of vast

number s of our compa triots in Macau and the cooperation and

effor ts of Chinese and Por tuguese sides , Macau’s transition

of the government will cer tainly go smoothly .

第十七单元

1 . he freedom of religiou s belief refer s to the freedom to

choose, main tain and change religiou s beliefs , as well as to

express the belief in appropriate ways .

2 . Every country should adopt meas ures to prevent and eliminate

discrimination based on religious belief when it occur s among

citizens in the economic, political , social and cultural fields .

3 . When expressing their freedom of religious belief , people

mu st abide by necessary restrictions prescribed by law and

those aimed to maint ain public security , order , hygiene,

moral or the basic righ ts and freedom of other people .

4 . All religions coexisting in harmony and mutual respect is a

cent ral feature of the relationship between believers and non-

believer s , and bet ween those of differen t faiths .

5 . Religion has an objective law of development , and due to the

prolonged , mass , national , int ernational and complicat ed

nature of religiou s issues , religion will continue to exist , and

no count ry can eliminate or develop it by administ rative

forces .
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6 . Cultural differences should be a motivation for people to

enhance mutual under st anding and exchange and to learn

from each other , rather than a reason for the so-called“ clash

of civilization”. World culture, including religious culture,

takes form through the infilt ration of differen t cu ltures and

makes progress in the same way th rough exchanges and

learning from each other .

7 . Clashes of differen t cultures are reflected in the issue of

h uman rights in in ternational politics . The same principle on

h uman rights is expressed in the diffe ren t w ays under

differen t historical circumstances in differen t nationalities and

count ries that vary in their level of development and cultural

background . Between differen t religiou s beliefs , there are

differen t concept of human rights .

第十八单元

1 . ith a more developed pay television market , net works’local

affiliate stations command growing shares of television

adver tising .

2 . It is our goal to serve the society and people with our

practical , efficien t , comfor tab le, convenien t , cozy and

romantic living and business environment .

3 . Only a few Chinese firms so far have the money and the

management exper tise to establish in ternational brands ; most

of the remainder are st ruggling to attain even national

recognition .

4 . No more than 5% of our to tal export sales can be reinvest ed
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in promoting our brand oversea .

5 . Jianlibao has invested about ＄10 million to promote its brand

in the US market .

6 . T he increasing application of elect ronic and digital technology

in mu sic and sound reproduction leads to growing demand as

well as s upply of advanced professional equipment . Due to

mass production and their back-ground in elect ronic

technology , manufacturers of elect ronic mu sical in st ruments

are capable of producing professional audio equipment that are

much economical in price and yet advanced in t ech nology .

7 . If our domestic brands are to be k nown and accepted by as

many customers as possible in the wor ld , adver tisement must

use in ter national language and should not be limited in one’s

own t raditional culture and techniques . Good advertisements

can surmount ob st acles of languages while good creation is in

in ternational languages .

第十九单元

1 . tructure: frame const ruction designed against ear thquake up

to 8 degree on Richter scale . Brick walls . 3-meter standard

story height and 4 .5-meter shop story height .

2 . Big glass French window in the parlor , big low-sill windows

in the rooms . Fireproof front door with lock , safeguard door

chain and safeguard cat’s eye .

3 . Exterior walls : deluxe square tile mosaic .

4 . In terior walls: cement shell-lime sand coat , white pain t .

5 . Floor : cement sand grout for the apartment floor , cement
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sand grout finishing or the shop floor s . Granite floor for the

ent rance ga teway and public corridors . Walls are tiled to

the top .

6 . Wa ter and power supply : reay wa ter supply system , famous

brand standby generator s ( for the elevator and public areas

when power become unavailable) . All elevators are equipped

with spray jet again st fire . Gas pipes are installed .

Independent pow er and water meter s . Telephone and cable

television cable are preinstalled . Two Mits ubishi high-s peed

elevators . Water and power source are connected to every

apar tment . T he residents shall decide the arrangement of

water and power system inside their own apartments .

7 . Yongcheng Tower con sists of one 22-story building , two 9-

story buildings and underground parking lots . Residents on

the higher floor s can enjoy the view of the sea , boats and the

bridge . T he buildings are all equipped with elevators and

meet the modern t rend of purs uing a living environment with

high greening and low density . Buildings are arranged with

variou s heights and at considerab le distance from each other .

T he spacious esta te is 50% greened , with an outdoor children

activity center , an in-door resident club and a swimming pool .

第二十单元

1 . mplementa tion of the strategy of developing the country by

relying on science and education is a major measure for

en suring vitality in the economy and for modernizing the

count ry .

2 . Greater effor ts should be made to crack down on the pirating

·812·



of books , periodicals and audio-video products . We s hould

enhance the level of scien tific k nowledge in the general

population , eliminate ignorant behavior and oppose feudal

superstitiou s activities .

3 . Fur ther achievements were scored in lite rature and art , the

press and publishing , radio , film and television , social

sciences , family planning , p ublic health , spor ts and all other

social undertakings .

4 . The rapidly modernizing information technology will att ract

multi-national investors and immigrants with skills . T heir

principle is as follows: Build the superhighway of information

and t raffic will naturally come .

5 . In an entirely wired society , the labor-intensive task s are

being phased out and everybody will be a technician or

cont roller .

6 . The most import an t things for us now are to vigorously

promote reform , accelerate estab lishment of a state

innovation system , integrate science and t echnology with the

economy and speed up the t ransition of scien tific and

technological advances in to practical productive forces and

widely apply them .

7 . We should develop nationwide fitness programs to raise the

competitiveness of our athletes . We s hould gradually improve

the people’s nut ritional and physical fitness levels . We will

also be working hard to improve the overall quality of

students , help them develop a spirit of innovation and their

practical abilities and en sure that they improve in terms of

their moral , intellectual and fitness level as well as in their

appreciation of aesthetics .
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